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Chambre 
des Représentants 

SESSION 1969-1970. 

17 JUILLET J 970. 

PROJET DE LOI 
portant approbation des actes internationaux 

suivants: 
1 ° Accord entre la Belgique et la République 

Démocratique du Congo fixant les dispositions 
particulières régissant la situation des membres 
de la Coopération Technique Militaire Belge 
en République Démocratique du Congo, conclu 
par échange de lettres, datées à Kinshasa, le 
22 juillet 1968 et accord de modification, conclu 
par échange de lettres, datées à Kinshasa, le 
27 novembre 1968; 

2 ° Accord entre la Belgique et le Burundi, fixant 
les dispositions particulières régissant la situa­ 
tion des membres de la Coopération Technique 
Militaire Belge en République du Burundi, 
signé à Bujumbura, le 10 décembre 1968; 

3 ° Convention de Coopération Technique Mili­ 
taire entre la Belgique et le Rwanda, signée à 
Kigali, le 22 août 1969. 

EXPOSB DES MOTIFS 

MESDAMES, MESSIEURS, 

La situation statutaire du personnel de la coopération 
civile avec les pays en voie de développement a connu quel­ 
ques modifications au cours des dernières années. 

L'arrêté royal du 16 août 1963 portant statut de ce per­ 
sonnel limitait l'intervention de l'Etat belge à l'agréation des 
techniciens et experts engagés pour le compte d'un pays en 
voie de développement. 

Quelques années de fonctionnement de la coopération ont 
démontré la nécessité de modifier ce régime et de revoir la 
situation juridique du personnel à l'égard de l'Etat belge. 
Aussi. l'arrêté royal du 16 août 1963 a-t-il été abrogé et 
remplacé par l'arrêté royal du 10 avril 1967 qui se fonde 
sur une toute autre conception. En vertu de cet arrêté royal. 
l 'Etat hel ge assume lui-même une « mission de coopération » 
par l'intermédiaire de personnes recrutées à cette fin. Ces 
personnes ont la qualité d'agents d'un service de l'Etat. Elles 
sont hiérarchisées et les autorités belges ont sur elles un 
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Kamer 
van Volksvertegenwoordigers 

ZITTING 1969-1970. 

l 7 JULI 1970. 

WETSONTWERP 
houdende goedkeuring van volgende internationale 

akten: 
1 ° Akkoord tussen België en de Demokratische 

Republiek Kongo tot vaststelling van de bijzon­ 
dere bepalingen van toepassing op de leden van 
de Belgische Militaire Technische Samenwer­ 
king in de Demokratische Republiek Kongo, 
gesloten bij wisseling van brieven, gedagtekend 
te Kinshasa op 22 juli 1968 en wijziqinqsak­ 
koord gesloten hij wisseling van brieven, 
gedagtekend te Kinshasa op 27 november 1968; 

2 ° Akkoord tussen België en Burundi tot vaststel­ 
ling van de bijzondere bepalingen van toepas­ 
sing op de leden van de Belgische Militaire 
Technische Samenwerking in de Republiek 
Burundi, ondertekend te Bujumbura op 
10 december 1968; 

3 ° Overeenkomst voor Militaire Technische 
Samenwerking tussen België en Rwanda, 
ondertekend te Kigali op 22 augustus 1969. 

MEMORIE VAN TOELICHTING 

ÜAMES EN HEREN, 

De statutaire toestand van het personeel van de burger­ 
lijke samenwerking met de ontwikkelingslanden heeft de 
jongste jaren enkele wijzigingen ondergaan. 
Het koninklijk besluit van 16 augustus 1963 houdende het 

statuut van dat personeel beperkte de tussenkomst van de 
Belgische Staat tot de erkenning van de voor rekening van 
een ontwikkelingsland aangeworven technici en deskundi­ 
gen. 
Enkele jaren samenwerking toonden de noodzakelijkheid 

aan dit stelsel te wijzigen en de rechtstoestand van het per­ 
soneel ten opzichte van de Belgische Staat te herzien. Het 
koninklijk besluit van 16 augustus I 963 werd derhalve 
ingetrokken en vervangen door het koninklijk besluit van 
10 april 1967 dat op een gans andere opvatting berust. 
Krachtens dit koninklijk besluit voert de Belgische Staat 
zelf een «samenwerkingsopdracht» uit door bemiddeling 
van daarvoor aangeworven personen. Deze personen hebben 
de hoedanigheid van ambtenaren van een staatsdienst. Zij 
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pouvoir de nomination, de licenciement, de signalement 
ainsi qu · un pou voir disciplinaire. 

La coopération belge au développement de la République 
Démocratique du Congo, du Burundi et du Rwanda com­ 
porte plusieurs volets dont celui de l'assistance techni­ 
que militaire. 

La Belg ique a consenti à cette forme de coopération à la 
demande même des autorités des trois Etats précités qui, 
soucieuses du maintien de la paix et de l'ordre dans leur 
pays respectif, attachent une très grande importance à la 
formation et à l'amélioration de leurs forces armées. 
Cette coopération spéciale s'effectue uniquement dans le 

domaine de la formation de cadres, et elle vise à accroître 
l'efficacité des forces de l'ordre et le maintien de l'ordre 
public dans l'intérêt de tous les ressortissants résidant dans 
ces Etats. 

La nouvelle politique en matière de coopération a pour 
conséquence un changement de la situation statutaire du 
personnel qui a été concrétisé par l'arrêté royal du 10 avril 
1967. Elle a également nécessité la révision du régime appli­ 
qué jusqu'alors aux membres de l'Assistance Technique 
Militafre belge. De plus, J' expérience a démontré que, comme 
pour l'Assistance Technique Civile, il importe de regrouper 
les membres de la Coopération Militaire. Il faut donc intro­ 
duire la notion d'un corps belge de Coopération Technique 
Militaire, œuvrant dans chacun des trois pays, dont les 
membres seront soumis aux mêmes règles statutaires que 
ceux qui se trouvent dans toute autre unité des Forces 
Armées Belges. Cette solution constitue une rationalisation 
puisqu'elle supprime la nécessité d'un règlement intérieur 
spécial pour les membres de J'Assistance Technique Mili­ 
taire mis à la disposition de la République Démocratique du 
Congo, du Burundi et du Rwanda. 

Cette nouvelle conception a été formulée dans les accords 
de coopération technique militaire conclus avec la Républî­ 
que Démocratique du Congo et du Burundi et le Rwanda 
que le Gouvernement a l'honneur de soumettre à l'approba­ 
tion parlementaire. Ces accords négociés séparément, com­ 
portent certaines différences de forme, mais procèdent 
d'une même conception. Ils prévoient la présence dans 
chacun des trois pays concernés d'un corps belge de Coopé­ 
ration Technique Militaire. De plus, ils règlent les condi­ 
tions particulières dans lesquelles les membres de ces corps 
presteront leurs services. 

Ces trois conventions de coopération technique militaire 
sont de nature à engager l'Etat financièrement. Elles sont 
susceptibles de modifier d'une certaine façon les droits et 
obligations des militaires. Enfin, la mise à la disposition de 
Gouvernements étrangers d'unités de l'Armèe ne constituant 
pas une tâche normale des forces armées en vertu des lois 
en vigueur, il apparaît indispensable que le pouvoir législatif 
soit appelé à se prononcer sur le principe d'une telle 
affectation. 
Telles sont les raisons pour lesquelles les trois conven­ 

tions sont soumises à votre assentiment. 
Suite aux observations du Conseil d'Etat, un deuxième 

article a été ajouté au projet de loi. Les conventions anté­ 
rieures de coopération en personnel avec les trois pays en 
question ne rentrant pas dans les prévisions de l'article 68, 
alinéa 2, de la Constitution. ces textes ont été annexés au 
présent exposé des motifs à titre d'information. 

Le Ministre des Affaires étrenqètes, 
P. HARMEL. 

Le Ministre de la Défense nationale, 
P.-W. SEGERS. 

worden hiërarchisch ingedeeld en de Belgische overheid 
bezit te hunnen opzichte het recht van benoeming, afdan­ 
king. beoordeling alsmede het tuchtrecht. 
De Belgische samenwerking aan de ontwikkeling van de 

Demokratische Republiek Kongo. van Burundi en Rwanda 
bestaat uit vcrsch illende luiken. Een daarvan is de militauc 
technische bijstand. 

België heeft deze vorm van samcnwcrkinq aanvaard op 
verzoek van de autoriteiten van de drie voornoemde Staten 
die, bekommerd om het behoud van vrede en orde in hun 
respectieve landen, zeer veel belang hechten aan de oplei­ 
ding en de verbetering van hun strijdkrachten. 
Deze bijzondere samenwerking gebeurt alleen op het 

gebied van de kaderopleiding en heeft ten doel de waarde 
van de ordestrijdkrachtcn te vergroten en. in het belang 
van alle ingezetenen van die Staten, de openbare rust te 
verzekeren. 
Het nieuwe samenwerkingsbeleid heeft in de statutaire 

toestand van het personeel een verandering teweeggebracht 
die vastgelegd is in het koninklijk besluit van 10 april 1967. 
Het heeft tevens de herziening nodig gemaakt van de rege­ 
ling die tot dan toe voor de leden van de Belgische Mili­ 
taire Technische Bijstand gold. Bovendien heeft de ervaring 
bewezen dat, evenals voor de Burgerlijke Technische Bij­ 
stand, de hergroepering van de leden van de Militaire 
Samenwerking geboden is. Het is bijgevolg nodig het begrip 
in te voeren van een « Belgisch korps » voor militaire 
technische samenwerking dat in ieder der drie landen werk­ 
zaam is en waarvan de leden aan dezelfde statutaire regels 
onderworpen zijn als zij die zich in iedere andere eenheid 
van de Belgische strijdkrachten bevinden. Die oplossing is 
rationeler daar zij de noodzakelijkheid afschaft van een 
afzonderlijk reglement van orde voor de leden van de Mili­ 
taire Technische Bijstand die ter beschikking worden gesteld 
van de Demokratische Republiek Kongo, van Burundi en 
Rwanda. 

Die nieuwe opvatting is tot uitdrukking gebracht in ·de 
met de Demokratische Republiek Kongo met Burundi en 
Rwanda inzake militaire technische bijstand gesloten 
akkoorden die de Regering de eer heeft het Parlement ter 
goedkeuring voor te leggen. Gezegde akkoorden, door 
afzonderlijke onderhandelingen tot stand gekomen, gaan 
ondanks een aantal vormverschillen van éénzelfde opvatting 
uit. Zij voorzien in de aanwezigheid in ieder der drie betrok­ 
ken landen van een « Belgisch korps Militafre Technische 
Samenwerking ». Bovendien bepalen zij de bijzondere 
omstandigheden waaronder de leden van die korpsen hun 
diensten verlenen. 
Deze drie overeenkomsten voor militaire technische 

samenwerking zijn van aard de Staat financieel te bezwaren. 
Ze kunnen de rechten en de verplichtingen van de militaire 
enigermate wijzigen. Daar het ter beschikking stellen aan 
vreemde Regeringen van legereenheden niet behoort tot de 
normale taak van de gewapende strijdkrachten krachtens 
bestaande wetten, lijkt het tenslotte onontbeerlijk dat de 
wetgevende macht geroepen wordt om zich uit te spreken 
nopens het princiep van een zulkdanige bestemming. 

Dit zijn de redenen waarom deze drie overeenkomsten 
aan uw goedkeuring worden onderworpen. 

Ingevolge de opmerkingen van de Raad van State werd 
een tweede artikel toegevoegd aan het wetsontwerp. Daar 
de tevoren gesloten samenwerkingsovereenkomsten inzake 
personeel met de drie betrokken landen niet onder de voor­ 
zieningen van artikel 68, tweede lid, van de Grondwet vallen, 
zijn zij ter informatie als bijlage gevoegd bij deze memorie 
van toelichting. 

De Minister van Buitenlandse Zaken, 
P. HARMEL. 

De Minister uan Lendsverdediqin q, 
P.~W. SEGERS. 
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ANNEXES A L'EXPOSE DES MOTIFS. 

ÀCCORD PARTICULlER 

entre le Gouvernement du Royaume de Belgique 
et le Gouvernement de la RépubJique Démocratique du Congo 

relatif au personnel belge de coopération. 

En exécution de la Convention générale de Coopération Intervenue 
le 23 août 1968 entre le Gouvernement du Royaume de Belgique et le 
Gouvernement de la République Démocratique du Congo et spécialement 
du titre 2 de ladite Convention, les deux gouvernements sont convenus 
des dispositions suivantes en ce qui concerne le personnel : 

Article 1. 
Du statut personnel des agents. 

Les agents belges de la Coopération dont question à l'article 2 de la 
Convention générale du 23 août 1968 sont régis quant à leur statut per­ 
sonnel par la réglementation belge applicable en la matière. 

Art. 2. 
De r agréation. 

Tout membre du personnel belge de coopération appelé à exercer ses 
fonctions au Congo en application du présent Accord, doit, au moment 
de son entrée en service, être agréé par les Autorités congolaises com­ 
pétentes. Cette agréation est donnée pour l'exercice des fonctions qui 
sont assignées à l'Intëressë dans le cadre du projet auquel il est affecté. 

Les deux gouvernements peuvent, de commun accord, modifier les 
fonctions assignées à l'intéressé ou le lieu de son affectation soit en 
cours, soit à l'Issue d'une période de service. 
Les modalités d'agréation des intéressés par le Gouvernement de la 

République Démocratique du Congo. ainsi que les conditions d'exercice 
des fonctions dont les intéressés sont chargés au Congo dans le cadre 
des projets visés à r article 1 •r de la Convention générale, sont définies 
dans les arrangements particuliers relatifs à ces projets. 

Art. 3. 
Des périodes de service. 

Sous réserve des dérogations prévues dans des arrangements particu­ 
liers les membres du personnel belge de coopération accomplissent des 
périodes de service dont la durée normale est fixée : 
- à deux années scolaires ou académiques en ce qui concerne les 

personnes désignées pour exercer des fonctions d'enseiqnement ou assi­ 
milées; 
- à deux années en ce qui concerne les autres membres du personnel. 

Cette durée peut être prolongée ou écourtée de trois mois au maximum, 
de commun accoëd des deux gouvernements. 
Elle peut être prolongée, de commun accord des deux gouvernements 

et avec 1' assentiment des intéressés : 
- de manière à couvrir une année scolaire ou académique supplé­ 

mentaire lorsqu'il s'agit de personne! chargé de fonctions d'enseignement 
ou assimilées; 
- et de plus de trois mois et d'un an au maximum lorsqu'il s'agit 

d'autres membres du personnel. 

Art. 4. 

Sauf dérogation prévue par arrangement particulier. la durée des 
congês de détente est fixée : 
- pour les enseignants et assimilés, à celle des vacances scolaires ou 

académiques; 
- pour les autres membres de la Coopération, à 15 jours ouvrables 

par année de prestations. 

(Verf,,/ing.) 

BIJLAGEN BIJ DE MEMORIE V AN TOELICHTING. 

BIJZONDER AKKOORD 
tussen de Regering van het Koninkrijk België 

en de Regering van de Democratiche Republiek Kongo 
betreffende het Belgisch samenwerkingspersoneel. 

ln uitvoering van de Algemene Overeenkomst voor Samenwerking. 
afgesloten op 23 augustus 1968 tussen de Regering van het Koninkrijk 
België en de Regering van de Democratische Republiek Kongo en bijzon-­ 
der van titel 2 van genoemde Overeenkomst, zijn de twee regeringen 
overeenqekomen over volgende bepalingen aangaande het personeel : 

Artikel l. 

Over het eigen statuut der personeelsleden, 

De Belgische personeelsleden van de Samenwerking waarvan sprake 
in artikel 2 van de Algemene Over ecnkomst van 23 augustus 1968 wor­ 
den beheerd. wat hun eigen statuut betreft, door de terzake van toe­ 
passing zijnde reglementering. 

Art. 2. 
Over de erkenning. 

Elk personeelslid van de Belgische samenwerking dat er toe gehouden 
is zijn ambt in Kongo uit te oefenen, in toepassing van dit Akkoord, 
moet op het ogenblik van zijn in dienst treden erkend worden door de 
bevoegde Konqolese overheden. Deze erkenning wordt verleend voor de 
uitoefening van het ambt dat aan belanghebbende opgedragen wordt bin­ 
nen het kader van het project waarin hij te werk gesteld wordt. 

De beide regeringen kunnen, in gemeenschappelijk overleg, het aan 
belanghebbende toevertrouwde ambt of de plaats van zijn tewerkstel­ 
ling, 't zij tijdens of bij het beëindigen van een dienstperiode, wijzigen. 

De erkenningsmodaliteiten van de belanghebbenden door de Regering 
van de Democratische Republiek Kongo, benevens de voorwaarden voor 
de uitoefening van het ambt, waarmede de belanghebbenden in Kongo 
belast zijn in het kader van de projecten bedoeld in artikel 1 van de 
Algemene Overeenkomst worden bepaald in de bijzondere akkoorden 
aangaande deze projecten. 

Art. 3. 

Over de dienstperiodes. 

Onder voorbehoud van de afwijkingen voorzien in de bijzondere 
akkoorden, volbrengen de Belgische samenwerkingspersoneelsleden 
dienstperiodes waarvan de normale duur vastgesteld is op: 
- op twee school, of academiejaren voor wat de personen betreft 

aangeduid om onderwijs- of hiermede gelijkgestelde taken uit te oefenen; 

- op twee jaar voor wat de andere personeelsleden betreft. 

In gemeenschappelijk overleg tussen beide regeringen kan deze duur 
met maximum drie maand verlengd of verkort worden. 
In gemeenschappelijk overleg tussen beide regeringen, en mits de 

i nstemminq van de betrokkenen, kan de diemtperiode verlengd worden: 
- zodanig dat zij een bijkomend school- of academiejaar dekt wan­ 

neer het over personeel gaat belast met een leraars- of gelijkgesteld 
ambt; 
- met meer dan drie maanden en met maximum één jaar wanneer het 

over andere personeelsleden gaat. 

Art. 4. 

Tenzij in het bijzonder akkoord voorziene afwijking, is de duur van 
het ontspanningsverlof vastgesteld op : 
- de school- of academische vakantie voor de leerkrachten of gelijk­ 

gestelden; 
- 15 werkdagen per dienstjaar voor de andere leden van de Samen­ 

werking. 
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l\rt. 5. 
De la fin de l' interruption des services. 

Si, par suite de maladie ou d'infirmité, un membre du personnel belge 
de coopération ,·c trouve dans l'incapacité physique de poursuivre ses 
services pendant nue durée devant être supérieure n deux mois, h.- Gou­ 
vcr.rn-mcnt de lil République Dé.nocrauque du Congo pourra mettre fin 
à sa période <le service en cours à ln date qui aura été fixée à l'intéressé 
en vue de ron rapatriement en Belgique. 
L'incapacité sera constatée p ar un certificat médical établi par un 

médecin agréé par les deux qouvernemcn ts, 

Art. 6. 

Le Gouvernement de la République Démocratique du Congo peut 
mettre fin à tout moment après consultation des autorités belges à ragréa­ 
lion d'un n.en.bre du personnel de la Coopèr ation. 
Lorsqu'il retire son agréation en cours d'une période de service, le 

Gouvernement de la République du Congo notifiera sa décision conjoin­ 
tement aux autorités belges et à l'intéressé. 
Ce dernier cesve ses activités dès réception de cette notification et sa 

période de service prend fin à la date qui lui est fixée par J' Autorité 
congolaise compétente en vue de l'accomplissement de son voyage de 
retour en Bclqiquc. Cette date ne pent, sans le consentement de l'inté­ 
re-sé, être antérieure au 15" jour gui suit la notification du retrait 
d' agréation. 
Lorsque ce retrait d'aqré ation intervient à la fin d'une période de ser­ 

vice normale, écourtée ou prolongée, les mêmes notifications doivent 
être signifiées, sauf motif grave. au moins un mois avant l'expiration de 
cette période. Dans ce cas, J' agent cesse ses activités à la date fixée pour 
Ia fin de sa période de service. 

Art. 7. 
Le Gouvernement du Royaume de Belgique peut. en cours de période 

de service, mettre fin à tout moment, après consultation du Gouverne­ 
ment congolais, aux services d'un membre du personnel de la Coopéra­ 
tion, Notification de cette décision en est faite au Ministère des Affaires 
étrangères du Gouvernement de la République Démocratique du Congo. 
L'intéressé ce-se ses activités à l'issue du mois qui suit la notification 
motivée adressée au Ministre des Affaires étrangères, sauf si les deux 
gouvernements conviennent d'une autre date de cessation des services. 
Sa période de service prend fin à la date qui lui est fixée par les auto­ 
rités belges en vue de l'accomplissement de son voyage de retour en 
Belgique. 
Moyennant la même notification, le Gouvernement du Royaume de 

Belgique peut également décider, à l'issue de la période de service nor­ 
male, écourtée ou prolongée, d'un membre du perrormel <le Ia coopéra­ 
tion, que ce dernier ne reprendra pas ses fonctions au Congo pour une 
période de service subséquente. Dans ce cas, l'intéressé cesse ses activités 
à l'expiration de sa période de service en cours. 

Art. 8. 

Les membres du personnel belge de coopération vises au présent 
Accord ne peuvent mettre fin à leurs services au Congo que moyennant 
un préavis notifié sunultanément d'une part au Ministre des Affaires 
étrangères du Gouvernement de la République Démocratique du Congo, 
dautre part aux autorités belqe-, Les intéressés cessent leurs activités à 
l'issue du préavis, Leur période de service prend fin à la date qui leur 
est fixée par les autorités congolaises en vue de 1' accomplissement de 
leur voyage de retour en Belgique. 

Le préavis à effectuer par le membre du personnel de la Coopération, 
a une durée de trois mois, .sauf pour le personnel affecté à des fonctions 
d'enseignement, pour lequel Ia durée du préavis est fixée au temps néces­ 
saire pour achever l'année scolaire ou académique en cours. La durée de 
ce préavis peut cependant être écourtée de commun accord entre les deux 
gouvernements à Ia demande ou avec l'assentiment de l'intéressé. 

Le préavis ne peut prendre cours avant que l'intéressé ait accompli 
au ,, oins sept mois de service à compter depuis le début de sa période de 
service en cours. 

Art. 9. 
Les notifications prévues aux articles 6, 7 et 8 du présent Accord doi­ 

vent être adressées par pli recommandé avec accusé de réception, ou 
moyennant rernl-e d'un pli par porteur et signature par le réceptionnaire 
du document de transmission. 

Les délais prévus prennent cours à la date de la signature de J' accusé 
de réception ou du document de transmission. 

Art. 5. 

OP .. ~r het enule l'irn de dicnstvndcrbcckinq. 

Zo ten gevolge van ziekte of g,·bn·kki11li~irl een lkli]isch personeels­ 
lid van de- s arnc nwcrkmq lid1arnelijk onln-kw.mm is z i j n d ie nvt voort t(' 
zetten tijdens een pcrtodc die lanqcr mor-t tiin dan twee maand, kan 
de Regering van de De:nocratiscbc Republiek Kongo een einde stellen 
aan zijn aan gang zijnde dienstperiode op de aan bclanqhcbbeude, met 
het oog op zijn terngkcer naar Belgiê, vast,1,·stddc datum. 

De onbekwaamheid zal worden vastgesteld door een medisch getuig­ 
schrift, opgesteld door E'Cl1 door beide reqertnqcn erkend qener-shee r, 

Art. 6. 

De Regering van de Democratische Republiek Kongo kan op elk ogm­ 
blik, na raadpleging der Belgische overheden, een einde ste llcn aan de 
erkenning van een personeelslid van de Samenwerking. 
Wanneer de Regering van de Democratische Republiek Kongo haar 

erkenning intrekt tijdens een dienstperiode, betekent zij haar beslissing 
gelijktijdig aan de Belgische overheden en aan belanghebbende. 

Laatstgenoemde staakt zijn werkzaamheden bij ontvangst van de 
aanzegging en zrjn dienstperiode neemt een einde op de datum vast­ 
gesteld door de bevoegde Kongolese overheid, met het oog op het vol­ 
brengen van zijn terugreis naar België. Deze datum mag, zonder de 
instemming van belanghebbende, niet vóór de 15' dag vallen volgende 
op de aanzegging van de intrekking der erkenning, 
Wanneer de intrekking van de erkenning geschiedt op het einde van 

een normale, ingekorte of ver lcnqde dienstperiode. moeten dezelfde aan­ 
zeggingen ten minste een maand vóór het beëindigen van deze periode 
betekend worden tenzij ernstige redenen. In dit geval beëindigt het per­ 
soneelslid zijn activiteiten op de datum vastgesteld voor het einde van 
zijn dienstperiode, 

Art. 7. 

De Regering van het Koninkrijk België kan, tijdens de dienstperiode 
op elk ogenblik, na raadpleging van de Kongolese Regering, een einde 
stellen aan de dienst van een personeelslid van de Samenwerking. Deze 
beslissing wordt betekend aan het Minis.er ie van Buitenlandse Zaken 
van de Regering van de Democratische Republiek Kongo. Belangheb­ 
bende b -ëlndiqt zijn werkzaamheden op het einde van de maand vol­ 
gende op de met redenen omklede betekening die aan de Minister van 
Buitenlandse Zaken toegezonden werd, tenzij de twee regeringen over 
een andere datum voor het beëindigen der diensten overeenkomen. Zijn 
dienstperiode neemt een einde op de datum die hem door de Belgische 
overheden opgegeven werd met het oog op zijn terugreis naar België. 
Mits dezelfde betekening kan de Regering van het Koninkrijk België 

eveneens beslissen, bij het beëindigen van de normale, verkorte of ver­ 
lengde dienstperiode van een personeelslid van de samenwerking, dat <lit 
laatste zijn dienst in Kongo niet zal hervatten voor een hie ropaanslui­ 
tende dienstperiode. In voorkomend geval beëindigt belanghebbende zijn 
activiteiten bij het verstrijken van zijn lopende dienstperiode. 

Art. 8. 

De leden van het Belgisch Samenwerkingspersoneel, bedoeld in dit 
Akkoord, mogen geen einde stellen aan hun diensten in Kongo tenzij 
mits een vooropzeg gelijktijdig betekend enerzijds aan de Minister van 
Btlitenlandse Zaken van de Regering van de Democratische Republiek 
Kongo en anderzijds aan de Belgische overheden. De belanghebbenden 
beëindigen hun activiteiten bij het einde van de vooropzeg, Hun dienst­ 
periode neemt een einde op de datum die hen vastgesteld is door de 
Kongolese overheden met het oog op het volbrengen van hun terugreis 
naar België. 
De door het personeelslid van de Samenwerking te volbrengen voor­ 

opzeg heeft een duur van drie maanden, uitgenomen voor het personeel 
belast met onderwijstaken voor hetwelk de duur van de vooropzeg vast­ 
gesteld is op de benodigde tijd om het aan gang zijnde school- of acade­ 
miejaar te bei'indigen. De duur van die vooropzeg kan nochtans in 
gemeenschappelijk overleg tussen beide regeringen, op aanvraag of met 
instemming van belanghebbende, ingekort worden. 
De vooropzeg mag niet aanvangen vooraleer belanghebbende min­ 

stens zeven maanden dienst volbracht heeft, te rekenen sinds de aanvang 
van zijn lopende dienstperiode. 

Art. 9. 

De in artikels 6, 7 en 8 van dit Akkoord voorziene betekeningen moe­ 
ten onder aangetekende omslag tegen ontvangstbevcsting of tegen 
overhandiging van de omslag bij drager en ontvangstbevestiging van de 
ontvanger van het overhandigde bescheid, verzonden worden. 
De voorziene termijnen nemen aanvang op de datum van het tekenen 

van het ontvangstbewijs of van het overhandigde bescheid. 



[ 5 ] H8 (1969-1970) - N. 1. 

Art. 10. 

Sauf deroqation prévue par arrnnqcrncnt particuller Je- Gouvernement 
de la République Dëraocrattquc du Cor•go alloue mcn-uellcment et par 
anticrpatron aux me ruhr-es du personnel de coopération visés au pre-ent 
Accord, pendant la durée des périodes de service une indemnité Ior îar­ 
taire mensucll, .. ~ dont le- montant est fixé- de commun accord. 

li alloue également aux intéressés les indemnités pour exercice de 
fonctions spéciales et le« indemnités compensatoires pour charges ou 
risques spéciaux dont Ja liste et les conditions d'octroi sont arrêtées par 
les deux 11ouvernemcnts. 

Art. 11. 

Lorsque pour une raison quelconque, il est mis fin aux services d'un 
membre du personnel de coopération. les reliquats d'indemnités et d'allo­ 
cations qui lui sont dus par le Gouvernement de la République du 
Congo et qui ne lui ont pas encore été payés au moment de son départ 
sont versés par cc Gouvernement à un cnmpte ouvert au Congo par le 
Gouvernement dl! Royaume de Belgique. 

Le Gouvernement de la République Démocratique du Congo qarantit 
la libre disposition par le Gouvernement du Royaume de Belgique. des 
sommes ainsi versées, 

Art. 12. 

Des frais de transports. 

Une fois par période de service, le Gouvernement du Royaume de Bel­ 
~ique, prend à sa charge les frais de transport des membres du per=onnel 
de coopér-uttcn visés all présent Accord. ainsi que des membres de leur 
famille, à l'occasion du voyage effectué pour se rendre de Belgique au 
lieu de débarquement au Congo. 

Il prend également à sa charge les frais de transport des bagages, à 
loccaslon des voyages visés à l'alinéa précédent. 

Art. 13. 

Une fois par période de service. le Gouvernement de la République 
Démocratique du Congo prend à sa charge les frais de transport des 
membres du personnel de coopération vt-ës au présent Accord ainsi que 
des membres de leur famille à l'occaston du voyage effectué pour se 
rendre du Congo au lieu de débarquement en Belgique. 

Le Gouvernement de la République Démocratique du Congo supporte 
les frais dl' transport des personnes précitées depuis le lieu de débarque­ 
ment au Congo jusqu'au poste d'attache et inversement. 

Il prend également à sa charge les frais de transport des bagages à 
l'occasion des voyages prévus aux alinéas précédents. 

Les conditions et modalités de ces prises en charge feront !' objet d'un 
échange de lettres entre les parties contractantes. 

Toutefois, lorsque ces voyages résultent du retrait d'un membre du 
personnel décidé par le Gouvernement du Royaume de Belgique en appli­ 
cation des dispositions de l'article 7, alinéa I du présent Accord, ces 
frais de voyage et de transport de bagages sont pris en charge par ledit 
Gouvernement. 

Art. 14. 

Lorsqu'au cours d'une période de service, des membres de la famille 
d'un agent de Ja Coopération ont dû quitter le Congo pou, des raisons 
médicales impérieuses ou pour convoyer des personnes malades, ils peu­ 
vent être autorisés par le Ministre belge compétent à rejoindre le techni­ 
cien au Congo. pour autant que ce retour s'effectue six mois au moins 
avant rexpiration de la durée normale de ladite période de service. En 
pareil cas, les frais de voyage aller/retour et de transport des bagages 
sont pris en charge par le Gouvernement du Royaume de Belgique. dans 
les conditions cl limites prévues ,i l'article 12 qui précède. 

Art. 15. 

Le Gouvernement de la République Démocratique du Congo prend à 
sa charge les frais de voyage et de transport des bagages <effectués au 
Congo pour des raisons de service ou de santé par les membres du per­ 
sonnel de coopération agréés et les membres de leur famille dans les 
conditions prévues par la réglementation applicable à ses fonctionnaires 
nationaux. 

Il prend égakment ;, sa charge les frais de voyage et de transport de 
bagages effectués hors du Conqo lors des missions accomplies par les 
membres du personnel de coopération dans Ic cadre de leurs fonctions, à 
la demande des autorités congolaises compétentes. 

Art. 10. 

Tenzij door bijzonder akkoord voorz icnc afwijk inq, kent de Regering 
van d;, Oe:nocratische Republiek Konqo maande lüks bij , oorafbct alinq 
aan de bij deze ove reenkomst bedoelde personeelsleden van de Samen­ 
wcrkinq tijdens de duur van de dienstperiode, een voor albcpaalde maan­ 
delijkse vergoeding toe waarvan het bedrag in ~1rmrcnschappdqk over­ 
leg bepaald wordt. 
Zij kent tevens aan de bclançhebbcndcn de vergoedingen toc voor 

de uitoefening van bijzondere functies en de vcreffcncndc vcrqocdi nqen 
voor bijzondere lasten of risico's waarvan de lijst en de toekennings­ 
voorwaarden door de twee regeringen vastgelegd worden. 

Art. 11. 

Wanneer voor een willekeurige reden er een einde gcstdd wordt aan 
de diensten van een pcrsoncelshd van de Samenwerking. worden de 
overschotten van de vergoedingen en toelagen hem verschuldigd door de 
Regering van de Republiek Kongo en nog niet uitbetaald op het ogen­ 
blik van zijn afreis door deze Regering gestort op een in Kongo door de 
Regering van het Koninkrijk België geopende rekening. 
De Regering van de Democrutiscbe Republiek Kongo waarborgt het 

vrij beschikken, over de aldus qestorte sommen, door de, Regering van 
het Koninkrijk België. 

Art. 12. 

Over de vervoeronkosten. 

Eenmaal per dienstperiode neemt de Regering van het Koninkrijk Bel­ 
gië de reiskosten ten haren laste van de personeelsleden van de Samen­ 
werking bedoeld in dit Akkoord, benevens van han gezinsleden, ter gele­ 
genheid van de reis om zich van België naar de ontschepingsplaats in 
Kongo te begeven. 
Zij neemt tevens de vervoeronkosten van de reisgoederen ten laste ter 

gelegenheid van de in vorig lid bedoelde reizen. 

Art. 13. 

Eenmaal per dienstperiode neemt de Regering van de Democrad-che 
Republiek Kongo de reiskosten ten haren Jaste van de personeelsleden 
van de Samenwerking bedoeld in dit Akkoord, benevens van hun 
gezinsleden. ter gelegenheid van de reis om zich van Kongo naar de 
ontschepinqsplaats in België te begeven. 
De Regering van de Democratische Republiek Kongo draagt de reis­ 

kosten van voornoemde personen van de ontschepingsplaats in Kongo 
af tot hun standplaats en omgekeerd. 
Zij neemt eveneens de vervoerkosten der reisqocderen. ter gelegen­ 

heid van de in vorige alinea's voorziene reizen, ten haren laste. 
De voorwaarden en modaliteltcn van deze tenlastename zullen per 

briefwisseling tussen de overeenkomst-Iuitende partijen vastgelegd wor­ 
den. 
Nochtans. wanneer deze reizen voortvloeien uit het terugtrekken van 

een personeelslid waartoe door de Regering van het Koninkrijk Belqië 
besloten werd, in toepassing van de bepalingen van artikel 7, eerste lid 
van dit Akkoord, worden deze reiskosten en vervoeronkosten voor reis­ 
gocderen ten laste genomen door gezegde Regering. 

Art. H. 
Wanneer tijdens een dienstperiode gezinsleden van een pcrsoneelsltd 

van de Samenwerking voor dwingende geneeskundige redenen of orn 
zieken te begeleiden, Kongo hebben moeten verlaten, kunnen zij van de 
bevoegde Belgische Minister de toelating krijgen terug naar de technicus 
in Kongo te reizen, voor zover deze teruqrcis ten minste zes maanden 
voor het beëindigen van de normale duur van deze dienstperiode 
geschiedt. ln dergelijk geval worden de reisonkosten heen/terug en de 
vervoeronkosten voor de reisgoederen ten laste genomen door de Rege­ 
ring van het Koninkrijk België in de voorwaarden en binnen de perken 
van voorgaand artikel 12. 

Arr. 15. 

De Regering van de Democratische Republiek Kongo neemt. de reis­ 
kosten en onkosten voor het vervoer van retsqoederen, gedaan in Kongo 
wegens dienstaangelegenheden of gezondheidsredenen door de erkende 
personeelsleden van de Samenwerking en hun gezinsleden in de voor­ 
waarden voorzien door de op haar nationale ambtenaren toepasselijke 
reglementering. ten haren laste, 
Zij neemt tevens de reiskosten en onkosten voor het vervoer van reis­ 

goederen buiten Kongo ten haren laste voor opdrachten uitgevoerd door 
personeelsleden van de Samenwerking binnen het kader van hun ambt. 
op aanvraag van de bevoegde Kongolese overheden. 
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Art. 16. 
Du loqeme nt, 

Le Gouvernement de la République Démocr atique du Congo assure 
aux membres du personnel de coopération agréés ainsi qu'aux membres 
de leur famille, pendant Ia durée des services accomplis sous le couvert 
de l'aqré ation, Ic logement ~n nature. Toutefois dans certains cas parti­ 
culiers et de commun accord des Parties, une indemnité compensatoire 
pourra être attribuée compte tenu du niveau de l'aqcnt, de la compo­ 
sition de s~ famille, ainsi que des prix dfectivcmcnt pratiqués sur Ic 
marché immobilier local, 

Art. 17. 
Des soins de santé. 

Pendant la durée de leurs périodes de service, les soins médicaux, chi­ 
rurgicaux, obstétricaux, dentaires et hospitaliers sont donnés gratuite­ 
ment aux membres du personnel de coopération, ainsi qu'aux membres de 
leur famille, par des médecins en fonction au Congo et agréés par les 
deux gouvernements. 
Le Gouvernement de la République Démocratique du Congo assurera 

aux membres du personnel de coopération et aux membres de leur 
famille. pendant la durée des services accomplis sous le couvert de 
I'aqréatlon, la gratuité des médicaments. 

Art. 18. 
Dispositions transitoires et finales. 

Pour l'applicatlon des di•pmitions de l'arttcle 3 aux membres du per­ 
sonnel de coopération en service au Congo à la date d'entrée en vigueur 
de la présente Convention, la période de service en cours est considérée 
comme ayant débuté Ic jour de leur dernière arrivée au Congo ou à la 
date de leur dernière agréation s'ils se trouvaient au Congo au moment 
de celle-ci. 

Art. 19. 
Le présent Accord entre en vigueur à la date de la Convention gene­ 

rale et remplace, à partir de cette date. la Convention de coopération en 
personnel intervenue Ic 31 août 1963 entre le Royaume de Belgique et la 
République du Congo. 
Toutefois, les dispositions de I'article 10, alinéa 1 du présent Accord 

prennent effet â une date à convenir par les deux parties intéressées. 

Le présent Accord est conclu pour une durée de cinq ans. Il est renou­ 
velable par tacite reconduction. 
Chacun des deux gouvernements peut le dénoncer, La dénonciation est 

notifiée par le Gouvernement gui ra décidée, à l'autre Gouvernement. 
Elle prend effet 90 jours après cette notification. 
Fait à Bruxelles, le 23 août 1968, en double exemplaire, en langue 

française. 

Pour le Gouvernement du Roya11me de Belgique, 

R. SCHEYVEN. 

Pour le Gouvernement de la République Démocratique du Congo, 

J. BOMBOKO. 

Art. 6. 
Ot•er de huisvesting. 

De Regering van de Democratische Republiek Kongo verzekert aan 
de erkende leden van het samcnwer kinqspersoncel benevens aan hun 
gezinsleden, tijdens de duur van de onder de erkenning gepresteerde 
diensten, huisvesting in natura. Nochtans. in sommige bijzondere geval­ 
lcn en in gemeenschappelijk overleg tussen Partijen, kan een vere He­ 
ncnde vergoeding toegekend worden rekening houdende met het niveau 
van het personcelsltd. de samenstelling van zijn gezin en de daadwerke­ 
lijk op de plaatselijke immobiliënmarkt toegepaste prijzen, 

Art. 17. 

Over de gezondheidszorgen. 

Tijdens de duur van hun dienstperioden worden de medische, heel­ 
kundige, verloskundige, tandheelkundige en hospitalisatiekosten gratis 
verleend aan de personeelsleden van de Samenwerking benevens aan 
hun gezinsleden, door in Kongo in dienst zijnde geneesheren erkend door 
beide regeringen. 
De Regeringen van de Democratische Republiek Kongo verzekert 

aan de leden van het samenwerkingspersoneel en hun gezinsleden, tijdens 
de duur van d.: onder de erkenning volbrachte diensten, gratis genees• 
middelen. 

Art. 18. 
Overqanqs- en slotbepalingen. 

Voor de toepassing van de bepalingen van artikel 3 op de leden van 
het personeel van de Samenwerking, in dienst in Kongo op het ogen­ 
blik van het van kracht worden van deze Overeenkomst, wordt de 
lopende dienstperiode aangezien als aangevangen op de dag van hun 
laatste aankomst in Kongo of op de datum van hun laatste erkenning zo 
zl) zich op dat ogenblik in Kongo bevonden. 

Art. 19. 
Dit Akkoord wordt van kracht op de datum van de Algemene Over­ 

eenkomst en vervangt, van die datum af. de Overeenkomst voor samen­ 
werking met personeel afgesloten op 31 augustus 1963 tussen het 
Koninkrijk België en de Republiek Kongo. 
Nochtans worden de bepalingen van artikel 10. eerste lid van dit 

Akkoord van kracht op een door beide belanghebbende partijen vast 
te stellen datum. 
Dit Akkoord is afgesloten voor een duur van vijf jaar. Het Is door 

stilzwijgende verlenging hernieuwbaar. 
Elk der beide regeringen kan het opzeggen, De opzegging wordt bete­ 

kend door de Regering die hiertoe besloot aan de andere Regering. Zij 
gaat in 90 dagen na deze betekening. 

Gedaan te Brussel, den 23 auqustus 1968, ln duplo, in de Franse taal. 

Voor de Regering van het Koninkrijk België, 

R. SCHEYVEN. 

Voor de Regering van de Democretiscbe R.epublielc Kongo, 

J. BOMBOKO. 
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Convention de Coopêration 
en personnel entre la Belqtquc et le Burundi 

si9née à Bruxelles Ic 29 juilkt 1963. 

Le Gouvernement belge et le Gouvernement du Burundi, 
Vu l'article premier de la Convention gém'ralc de Coopération et 

d' Assistance technique entre la Belgique et Ic Burundi. 
Désireux de dé terminer les formes et les modalités de cette coopéra­ 

tion en personnel, 
Ont résolu de conclure une Convention à cet effet et sont convenus 

des dispositions suivantes : 

Titre I. -- Dispositions générales, 

Article !. - A la demande du Gouvernement du Burundi, le Couver .. 
nernent belge accordera à celui-ci dam la mesure de ses moyens, une 
coopération en personnel, 
Aux termes de la présente Convention, sont considérées comme per­ 

sonnel de coopération les personnes appelées à occuper des emplois 
dans les services et institutions relevant du Gouvernement du Burundi 
ou placées sous son contrôle, en vue de suppléer provisoirement à 
l'insuffisance des cadres du Burundi. 

Article 2. La présente Convention règle les conditions dans les­ 
quelles le Gouvernement pr êt er a son assistance au Gouvernement du 
Burundi pour la recherche et l'utilisation de personnel de coopération 
pour les besoins de ses services, ainsi que de toutes autres institutions 
publiques ou privées, fi l'exclusion des institutions communes au Rwanda 
et au Burundi. 
Des conventions particuhères régleront les conditions de coopération 

en personnel pour ces institutions communes. 

Artic'e 3. - Avant le 31 mars de chaque armée, et pour la première 
fois le 31 mars 1964, le Gouvernement du Burundi fera parvenir au 
Gouvernement belge la liste des emplois quai désire voir occuper par du 
personnel de coopération, durant l'année suivante. 
Cette liste indigucra la nature des emplois et le lieu où Ils doivent 

être occupés ainsi que les titres requis des candidats. 
Sur Ic vu de la liste, le Gouvernement belge fera connaitre au Gou­ 

vernement du Burundi, les emplois pour I' occupation desquels il estime 
pouvoir prêter sa coopératicn. 
Le Gouvernement du Burundi pourra signaler à l'attention du Gouver­ 

nement belge le nom des personnes qu'il aimerait utiliser par préférence. 

Article 4. - Pom les emplois retenus de commun accord, le Gouver­ 
nement belge procédera à des appels de candidats. 

Il vérifiera la valeur et la capacité Jes personnes qui poseront leur 
candidature, et transmettra au Gouvernement du Burundi la liste des 
candidats qu'il jugera pouvoir aqréer, avec mention de leurs titres. 

Pour les candidats nommément demandés par Ic Gouvernement du 
Burundi, le Gouvernement belge procédera directement à l'examen de 
leur candidature, et ne procédera pas â des appels de candidats pour 
les emplois correspondants s'il estime que les intéressés satisfont aux 
conditions requises. 

Artide 5. -- L'agréation sera accordée par le Gouvernement belge 
pour un terme de service. Elle pourra être renouvelée. 

Article 6. -- Sm le vu de la liste des candidat, agréés par Ic Gouver­ 
nement belqe, le Gouvernement du Burundi communiquera à celui-ci, 
les noms des personnes dont il aura retenu ln candidature. 

Cette communication ne devra pas être faite puur les candidats dont 
l'aqréation aura déj,, été nommément demandée par le Gouvernement 
du Burundi. 

Article 7. - Le personnel de coopération agréé exerce ses fonctions 
sous l'nutortté du Gouvernement du Burundi et est tenu, pour son ser­ 
vice, de se conformer aux règ lements et dire clives de cc Gouvernement. 

Le rôle qui lui est dévolu est un rôle technique. Il devra s'abstenir 
de toute intervention dans les affaires politiques intérieures ou exté­ 
rieures du Burundi. 

(Vcrt.1/ing.) 

Samenwerkinqsoveeecnkomst 
inzake personeel tussen België en Burundi, 
ondertekend te Brussel op 29 juli 1963. 

De Belgische Regering en de Burundese Regering, 
Gekt op het eerste artikel van de Alqemene Overeenkomst inzake 

samenwerking en technische bijstand tussen België en Burundi, 
Gezien het verlangen de vorm en de modaliteiten van deze samen­ 

werking inzake personeel vast te stellen, 
Hebben besloten te dien einde een Overeenkomst aan te gaan en zijn 

overecnqekomen omtrent volgende bepalingen : 

Titel I. - Algemene bepalingen. 

Artikel !. - Op verzoek van de Burunde-e Regering zal de Belgische 
Regering binnen de perken van haar moqe'Ijkheden samenwerking ver­ 
lenen inzake personeel aan de Burundese Regering. 
Wordt volgens deze Overeenkomst beschouwd als samenwerkings­ 

personeel, de personen die geroepen zijn ambten te vervullen in de 
diensten en lnstclllnqen afhangende van de Burundese Regering of 
onder haar toezicht qcplaatst. met het oog op de voorlopige aanvulling 
van het kadertekort van Burundi. 

Artikel 2. -- Onderhavige Overeenkonst regelt de voorwaarden onder 
clewelke de Belgische Regering aan de Burundese Regering haar samen­ 
werking zal verlenen bij het opzoeken en de tewerkstelling van samen­ 
werkingspersoneel voor de behoeften von haar diensten evenals voor 
iedere andere openbare of privé-instelling met uit-Iuitinq van de voor 
Rwanda en Burundi gemeenschappelijke instellingen, 
Bijzondere overeenkomsten zullen de voorwaarden tot samenwerking 

inzake personeel voor deze gemeenschappelijke instellingen regelen. 

Artikel 3. - Vóór 31 maart van elk Jaar en voor de eer=te maal op 
31 maart 196'¼, zal de Burundese Rrgering de lijst der ambten die zi• 
tijdens het volgend jaar wenst tee te vertrouwen mm samenwerktnqs 
personeel, aan de Belgische Regering overmaken. 
Deze lijst zal de aard der ambten en de plants waar zij moeten uit­ 

geoefend worden, evenals de vereiste titels der kandidaten aangeven. 
N" kennisname van deze lijst zal de Belgische Regering aan de 

Burundese Regering mededelen voor welke ambten zij meent haar 
samenwerking te kunnen verlenen. 
De Burundese Regering mag aan de Belgische Regering de naam van 

de personen mededelen op wie zij bij voorkeur beroep wenst te doen. 

Artlkel 4. - De Belgische Regering znl overgaan tot de oproep van 
kandidaten voor de ambten die in gemeen overleg worden weerhouden. 
Zij zal de waarde en de bekwaamheid van de personen die hun kan­ 

didatuur stellen onderzoeken en zal aan de Burundese Regering de lijst 
met de vermelding von de titels der kandidaten die zij meent te kunnen 
erkennen overmaken. 
Voor de kandidaten bij name door de Burundese Regering gevraagd, 

zal de Belgische Regering onmiddellijk overgaan tot het onderzoek van 
hun kandidatuur en geen kandidaten oproepen voor overeenkomstige 
ambten indien zij acht dat de belanghebbenden aan de gestelde voor­ 
waarden voldoen. 

Artikel 5, - De erkenning zal door de Belgi,che Regering voor één 
diensttermijn verleend worden. Zij kan hernieuwd worden. 

Artikel 6. - Na kennisname van de liist van de door de Belgische 
Regering erkende kandidaten zal de Burundese Regering aan deze 
laatste de namen mededelen van de personen wier kandidatuur zij 
weerhouden heeft. 
Deze mededeling moet niet gedaan werden voor de kandidaten waar­ 

van de erkenning reeds bij name gevraagd werd door de Burundese 
Regering. 

Artikd 7. •·-· Het erkend samenwerkingspersoneel oefent zlin ambt uit 
onder het gezag van de Burundese Regering en is ertoe gehouden zich. 
voor de dienst, te schikken naar de reglementen en richtlijnen van deze 
Regering. 
De taak die het personeel is toevertrouwd is van techni•che nard, Het 

moet zich onthouden van elke inmenging met de binnen- of buitenlandse 
anngelegenheden van Burundi. 
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Le Gouvernement du Burundi et Ic Gouvcrnemrnt bcl\]t' s'mtcrdrscnt 
d'imposer aux intéressés toute activité ou prcstution ctrnnqère iHIX 
fonctions auxquelles ils ont éve ntucl lcmcnt été affectés en application 
des dispositions prévues à l'article 10. 

Article 8. - Les membres du personnel de coopération agrc'ós d leurs 
bien'> jouissent des mômes mesures de sécurué que celles prévues par 
le Gouvernement du Burundi en laveur de ses nationaux, 

Article 9. - § l. La durée normale de la période de service des 
membres du personnel de coopération agréé est de deux ans. 
Toutefois, pour ceux d'entre eux affectés à des fonctions d'enseigne­ 

ment, cette durée est égale à deux années scolaires. 
Pour les membres du personnel de coopération affectés aux Universi­ 

tés au titre de personnel enscrqnnnt ou scientifique de carrière, 1n durée 
normale de la période de service est de deux années académiques. 
En cas d'aqrëuüon des personnes visées aux alinéas 2 et 3, au cours 

d'une année scolaire ou académique, la période de service des intéres­ 
sés prendra fin à l'expiration de l'année scolaire ou académique sui­ 
vante. 

§ 2. Le Gouvernement du Burundi peut d'office, écourter ou prolonger 
de six mois au maximum 1a durée <le hi période de service du personnel 
agréé autre que celui visé aux alinéas 2 et 3 du paragraphe 1. li peut, 
avec J' accord des intéressés, prolonger la durée de leur période de ser­ 
vice de manière- à ce que ce lle-ci atteigne trois ans au maximum. 
Le Gouvernement du Burundi peut, avec l'accord des intéressés, pro­ 

longer, d'une année scolaire ou académique, la durée de la période de 
service du personnel visé aux alinéas 2 et 3 du paragraphe l. 

(Lettre 1512/A.T. du 15 mai 1965 de l'Ambassadcur de Belgique à 
Bujumbura, lettre O22/A.T. du 24 novembre 1965 du Secrétaire d'Etat 
au Plan et à !'Assistance technique du Burundi, lettre 3178/A.T. du 
29 novembre 1965 de I'Ambassadeur de Belgique à Bujumburn.) Le 
Gouvernement du Burundi notifiera dans le délai Ie plus bref au Gouver­ 
nement belge et à l'intéressé toute décision prise en application des dis­ 
positions du présent paragraphe. 

En cas d' écourternent de la période de service, celte notification devra 
s'effectuer au plus tard trois mois avant la nouvelle date fixée pour 
J' expiration anticipée de la période de service de l'intéressé. 

Si ce délai n'est pas respecté, la fm de la période de service est fixée 
au 90' jour qui suit celui de la notification à l'intéressé de Ja décision 
dëcourternent sans que la fin de la période de service soit de ce Fait 
reportée au-delà de sa date normale d'expiration. 

Article 10. - Les membres du personnel de coopération seront 
affectés à l'emploi défini dans l'acte daqréation. Ils pourront, s'ils y 
consentent, et moyennant l'accord du Gouvernement belge, être affectés 
par le Gouvernement du Burundi à un autre emploi. 

Article 11. - (Lettre 1512/A.T. du 15 mai 1965 de I'Ambassadcur 
de Belgique à Bujumbura, lettre 022/A.T. du 24 novembre 1965 d11 
Secrétaire d'Etat au Plan et à l' Assistance technique du Burundi, lettre 
3178/ A.T. du 29 novembre 1965 de l'Ambassadcur de Belgique à 
Bujumbura.) 

§ 1. Lorsque la date d'expiration normale de la période de service 
du technicien agréé n'a pas été modifiée, ou lorsque cette période de 
service a été prolongée en application des dispositions de r article 9, 
le technicien notifiera à l'Ambassade de Belgique à Bujumbura, au plus 
tard cinq mois avant la date d'expiration de la période de service 
ainsi fixée, s'il sollicite ou non sa réagréation pour une période de ser­ 
vice subséquente. 

Lorsque la période de service du technicien agréé a été écourtée 
en application des dispositions de l'article 9, le technicien procédera 
à la même notification dans un délai identique, sans qu'il puisse toute­ 
fois disposer, pour accomplir cette formalité, d'un délai de moins d'un 
mois à partir de Ja date de la notification de la décision d' écourterncnt 
de sa période de service qui lui a été faite par le Gouvernement du 
Burundi. 
Le technicien qui ne procédera pas à la notification prévue par Ic 

présent paragraphe, endéans le délai requis, sera censé ne pas solliciter 
sa réagréation pour une période de service subséquente. 

§ 2. L'Ämbassade de Belgique à Bujumbura notthcra l'information pré­ 
vue au paragraphe 1 ci-avant au Gouvernement du Burundi, au plus 
tard trois mois avant la date d'expiration de la période de service 
normale, écourtée ou prolongée du technicien agréé, 
Lorsque la période de service aura été écourtée, l'Ambassade de 

Belgique disposera toutefois, pom procéder à cette notification, d'un 

De Burundese Rcqcrinq en de Belgische Regering mogen i\<111 de 
b.nrokkcncn geen actrvitcttcn of prestaties opleggen die vrve md zijn 
aan de functle die hen t)L'h\?'urlijk worden toe vertt-ouwd in tor-passing van 
de bepalingen voorzieu in artrkcl 10. 

Artikel 8. De erkende leden van het samcnwcrkinqspcrsonecl en 
hun bezittingen genieten van dczc lfde veiligheidsmaatregelen als deze 
door de Burundese Regering voorzien ten gunste van haar ciqcn onder­ 
danen. 

Artikel 9. -~ § 1. De normale duur der dienstperiodes van de leden 
van het erkend samenwerkingspersoneel bedraagt twee jaar. 
Nochtans voor diegenen onder hen die in het onderwijs werkzaam 

zijn, stemt deze duur overeen met twee schooljaren. 
Voor de leden van het samenwerkingspersoneel aangewezen voor de 

universiteiten als onderwijzend- of wetenschappelijk beroepspersoneel. 
bedraagt de normale duur van de dienstperiode twee academiejaren. 

ln geval van erkenning van de in lid 2 en 3 bedoelde personen in de 
loop van een school- of academiejaar. zal de dienstperiode van be lanq­ 
hebberiden ten einde lopen op het einde van het volgend school- of 
ac adcmiejaar. 

§ 2. De Burundese Regering kan ambtshalve de duur van de dienst­ 
periode van het erkend personeel buiten dit bedoeld in lid 2 en 3 van 
§ 1 met maximum zes maand inkorten of verlengen. Met de toestem­ 
ming van de betrokkenen kan zij de duur van de dienstperiode verlengen 
zodanig dat de dienstperiode maximum drie jaar bedraagt. 
De Burundese Regering kan, met de toestemming van de betrokkenen 

de duur van de dienstperiode van de in lid 2 en 3 van § 1 bedoelde 
personen met één school- of academiejaar verlengen. 

(Brief 1512/A.T. van 15 mei 1965 van de Ambassadeur van België 
in Bujumbura, brief 022/ A.T. van 24 november 1965 van de Staats­ 
secretaris voor het Plan en de Technische Bijstand van Burundi, brief 
3178/A.T. van 29 november 1965 van de Ambassadeur van België in 
Bujumbura.] De Regering van Burundi zal de Belgische Regering bin­ 
nen de korst mogelijke termijn op de hoogte brengen van elke beslls­ 
sinq, die getroffen werd in toepassing van de bepalingen van deze 
paragraaf. 
Ingeval van inkorting van de dienstperiode moet deze betekening 

yedaan worden ten laatste drie maanden vóór de nieuwe datum die 
bepaald werd voor het vervroegde einde van de dienstperiode van de 
betrokkene. 
Indien deze termijn niet wordt geëerbiedigd. wordt het einde van de 

dienstperiode bepaald op de 90< dag die volgt op de betekening aan de 
betrokkene van de beslissing tot inkorting, zonder dat de datum van 
het einde van de dienstperiode daardoor later zou vallen dan de normale 
einddatum. 

Artikel 1 O. - De leden van het samenwerkingspersoneel worden aan­ 
geduid voor de betrekking, die in de erkenningsact bepaald is. Zij 
kunnen. mits zij daarin toestemmen en mits de instemming van de Bel­ 
qische Regering, door de Regering van Burundi voor andere betrekkin­ 
gen aangeduid worden. 

Artikel 11. - {Brief 1512/A.T. van 15 mei 1965 van de Ambassadeur 
van België in Bujumbura, brief 022/A.T- van 24 november 1965 van 
de Staatssecretaris voor het Plan en de Technische Bijstand van 
Burundi, brief 3178/A.T. van 29 november 1965 van de Ambassadeur 
van Belqlë in Bujumbura.) 

§ L Wanneer de normale einddatum van de dienstperiode van de 
erkende technicus niet qewijzrqd is geworden of wanneer deze dienst­ 
periode verlengd is geworden krachtens de bepalingen van artikel 9 
zal de technicus ten laatste vijf maanden vóór de aldus bepaalde eind­ 
datum van zijn dienstperiode de Ambassade van België in Bujumbura 
betekenen of hij ja dan neen verzoekt om een nieuwe erkenning in een 
nieuwe dienstpertode, 
Wanneer de dienstperiode van de erkende technicus ingekort werd 

krachtens de bepalingen van artikel 9, zal de technicus dezelfde beteke­ 
ning doen binnen dezelfde termijnen, zonder dat hij voor de vervulling 
van deze formaliteiten kan beschikken over minder dan één maand na 
de datum waarop de beslissing tot inkorting van zijn dienstperiode hem 
door de Regering van Burundi werd betekend. 

1 

De technicus die de door deze paragraaf voorziene betekening niet 
gedaan heeft binnen de vereiste termijnen, zal geacht worden geen 
nieuwe erkenning voor een volgende dienstperiode te vragen. 

§ 2. De Ambassade van België in Bujumbura zal de bovenvermelde 
inlichting aan de Regering van Burundi betekenen. ten laatste drie 
maanden vóór de einddatum van de normale, verkorte of verlengde 
dienstperiode van de erkende technicus. 
Wanneer deze dienstperiode zou ingekort zijn, beschikt de Ambassade 

van België nochtans voor het verrichten van deze betekening over een 
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délai m.nunurn <l'un iuols prenant cours ù partir de la dAc de b notifi J 

cation qui lui a é té adn·s-.fc par le tr-cluur icu en app licat ron <ln deuxièmc 
alinéa du paragraphe I ci-avant. 

§ 3. Au plu« tard deux mois avant l'cxprration de la periode de scr­ 
vrc e normale, écourtée ou prolongée du tcc hnicu-n aqréé, le- Gouverne­ 
meut du Burundt notifiera éventuellement a:.1 Gouvernrmr-nt lwl~JP et ü 
l'intéressé s'il ne souhaite plus sattachcr la collaboratmn de le dei nier 
pour une nouvelle période de service. 
Lorsque la période de service aura été écourtée. le Gouvernement du 

13urundi disposer a toutefois pour procéder à cette notification. d'un 
délal minimum d'un mo is prenant cours a par t ir de ln date de 1a notifi­ 
cation qui lui a été udress.e par l'Arnbassadc de Belgique en appli­ 
cation du deuxième alinéa du par aqruphe 2 ci-avant. 
A défaut de ln notihcution prévue aux deux alinéas qui précèdent 

pour la date requise. l'Intércssé est automatiquement ré aqréé par le 
Gouvernement du Burundi pour une nouvelle période de service. 

! 4. i\u plus tard deux mois avant l'expiration de la période de service 
normale. écourtée ou prolongée du technicien aqréé. le Gouvernement 
belge notifiera éventuellement au Gouvernement du Burundi et à l'mté­ 
ressé s'il ne lui est plus possible d'agréer cc lul-cl pour une nouvelle 
période de service, 

Lorsque Ia période de service aura été écourtée, le Gouvernement 
belge disposera toutefois pour procéder à cette notification d'un délai 
minimum d'un mois prenant cours à partir de la date de la notification 
qui a été adressée par l'Amhassadc de Belgique en application du 
deuxième alinéa du paragraphe 2 ci-avant. 
A défaut de la notification prévue aux deux alinéas qui précèdent 

endéans Ic délai requis, l'intéressé est automatiquement réaqréé par le 
Gouvernement belge pour une nouvelle période de service. 

§ 5. La réagréation prévue aux paragraphes 3 et 4 ci-avant, ne vaut 
que pour autant que le technicien agréé demeure physiquement apte vt 
qu'aucune faute grave m· soit ultérieurement retenue à sa charge par 
run des deux gouvernements. 

Article 12_ - Au cours de chaque période de service pour laquelle 
il a été agréé, le personnel de coopération a droit à des congés annuels 
dont la durée est égale à celle fixée pour les fonctionnaires du Burundi. 
Ces congés annuels sont cumulables. 
Au cours de chaque période de service pour laquelle il a été agréé, 

le personnel de coopêration affecté à des fonctions d'ensciqnant ainsi 
que celui affecté auprès des Universités en qualité de personnel ensei­ 
gnant ou scientifique de carrière, a droit à des congés annuels d'une 
durée équivalente à celle des vacances scolaires ou académiques. 

Article 13. ·-- Si, par suite de maladie, ou d'infirmité, les membres 
du personnel de coopération se trouvent dans lincapactté physique de 
poursuivre leurs services pendant une durée devant être supérieure à 
deux mois, les intéressés pourront être rapatriés en Belgique et, dans 
ce cas, il sera mis fin anticipativement à leur période de service en 
cours. 

L'incapacité sera constatée par un certificat médical ëtublt par un 
médecin agréé par les deux gouvernements. 

Article 14. - (Tel que modifié par un échange de lettres: lettre 
2616/ A.T. du 5 aoüt 1964 de l'Ambassadeur de Belgique à Bujumbura 
et lettre 022/A.T./643 du 11 aoüt 1964 du Premier Ministre du Gouver­ 
nement du Burundi.) (1), 

Le Gouvernement du Burundi pourra, à tout moment, renoncer à 
l'utilisation d'un membre du personnel de coopération agréé si le main­ 
tien de celui-ci est jugé incompatible avec les devoirs de ses fonctions. 

Avant décision, le Gouvernement du Burundi préviendra le Gouver­ 
ru-ment he lqc, par voie de son représentant, de la mesure qu'il se 
propose de prendre. 
Si le représentant du Gouvernement belge en fait la demande. le cas 

devra être porté devant la Commission mixte, prévue à l'article 18, 
laguelle disposera d'un délai de quinze jours pour faire connaître son 
avis. 

A défaut de conctliation et après avoir, le cas échéant, recueilli I' avis 
de cette commission, Ic Gouvernement du Burundi notifiera sa décision 

( 1) Par lettre du 6 décembre 1965 I'Ambassadeur de Belgique a pro­ 
posé au Secrétaire d'Etat au Plan et à I'Assistance technique une pro­ 
cédure destinée à permettre une application convenable de l'article 14. 

tvrnujn van ét~n 111,1.:ind met aanvunq op de datum van de betckcninq, 
d.c haar krachtens lid 2 van § 1 hi,•rhDv,'n door de technicus zou 
~1cdaan zijn. 

§ 3. Ten laatste twee nmandcn vóór het einde van de normale, ver­ 
korte of ver lcnqde dicnsrpcr+orlc van de erkende technicus zal de Rege­ 
ring van Burundi eventueel aan de Be lqische Regcr,nu en aan de betrok­ 
kcne betekenen dat 21j de mcdewcrkmq van deze laatste niet wenst te 
vcrlcnqvn voor e cn rueuwe dienstpctiode. 
Wanneer de dienstperiode :011 verkort zijn. beschikt de Regering van 

Burundi norhtans over ern termijn van minstens één maand, met aan­ 
v anq op d.: datum van de betekening die haar door de Ambassade van 
13elgië krachtens § 2. lid 2 hierboven zou gedaan z iln. 

Bij gebrek aan betekening zoals voorzien in de twee voorgaande 
allneas vóór de vereiste datum, is de betrokkene automatisch opnieuw 
door de He,iering van Burundi erkend voor een nieuwe dienstperiode. 

§ 4. Ten laatste twee maanden vóór het einde van de normale, ver­ 
kort,' of verlengck dienstperiode van de erkende technicus zal <le Bel­ 
gische Regering eventueel aan de Regering van Burundi en aan de 
betrokkene betekenen dat zij de medewerking van deze laatste niet wenst 
te verlengen voor een nieuwe dicnstpcrlode. 
Wanneer de dienstperiode zou verkort zijn, beschikt C:e Belgische 

Regering nochtans over een termijn van minstens één maand, met aan­ 
vang op de datum van de betekening die haar door de Ambassade van 
België krachtens § 2, lid 2 hierboven zou qedann zijn. 

Bij gebrek aan betekening zoals voorzien in de twee voorgaande 
alinea's vóór de vereiste datum. is de betrokkene automatisch opnieuw 
door de Belgische Regering erkend voor een nieuwe dienstperiode. 

§ 5. De nieuwe erkenning bepaald in de §§ 3 en 4 hierboven geldt 
slechts in•.:overrc de erkende technicus lichamelijk geschikt blijft en dat 
hem nadien door geen van heide regeringen enige ernstige tekortkoming 
wordt ten laste gelegd. 

Artikel 12. - Tijdens elke dienstperiode voor dewelke het erkend 
werd. heeft het samenwerkingspersoneel recht op jaarlijkse verloven 
waarvan de duur overeenstemt met deze van de Burundese ambtenaren. 
Deze jaarlijkse verloven mogen samengevoegd worden. 
Tijdens elke dienstperiode voor dewelke het erkend werd, heeft het 

samenwerkingspersoneel werkzaam in het onderwijs of dit aangesteld 
bij de universiteiten in de hoedanigheid van onderwijzend- of weten­ 
schappelijk beroepspersoneel. recht op jaarlijkse verloven gelijk aan de 
school- of acadernlevacanties, 

Artikel 13. - - Indien, ingevolge ziekte of invaliditeit de leden van 
het samenwerkinqspersonee! zich in de lichamelijke onmogelijkheid 
bevinden hun diensten verder uit te oefenen gedurende een periode 
die twee maand overtreft, kunnen de betrokkenen naar België gere­ 
patrieerd worden en in dit geval zul er een vroegtijdig einde aan hun 
lopende diensttermijn gemaakt worden. 
De ongeschiktheid zal bij middel van een medisch getuigschrift, 

opgesteld door een geneesheer die door de beide regeringen erkend 
wordt, vastgesteld worden. 

Artikel 14. - (Gewijzigd door het uitwisselen van brieven: brief 
2616/A.T. van 5 augustus 1964 van de Ambassadeur van België in 
Bujumbura en brief 022/A.T./643 van 11 augustus ! 964 van de Eerste­ 
Minister van de Regering van Burundi.) (1). 
De Burundese Regering kan te allen tijde, een einde stellen aan de 

diensten van een erkend lid van het samenwerkingspersoneel indien zij 
oordeelt dat het in dienst houden van deze laatste- onverenigbaar is met 
de verplichtingen van zijn ambt. 

Alvorens te beslissen zal de Burundese Regering de Belgische Rege­ 
ring, langs haar vertegenwoordiger om, op de hoogte stellen van de 
maatregel die zij het inzicht heeft te treffen. 

Op verzoek van de vertegenwoordiger van de Belgische Regering 
zal het qeval voorgelegd worden aan de gemengde commissie, voorzien 
in artikel 18 die over een periode van vijftien dagen beschikt om haar 
advies uit té brengen. 

Indien geen verqe lijk kan bereikt worden, en na gebeurlijk de raad 
van deze commissie ingewonnen te hebben zal de Burundese Regering 

( 1) ln een brief van 6 december 1965 heeft de Ambassadeur van 
België de Staatssecretaris voor het Plan en de Technische Samenwer­ 
king een procedure voorgesteld. die het moet mogelijk maken artikel 14 
behoorlijk toe te passen. 
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à lIntéressé et au Gouvernement belge. Cette décision devra être moti­ 
vée. Elle deviendra effective trois mois après sa notification (1). 

Le Gouvernement belge pourvoira dans la mesure des possibilités à 
l'occupation de l'emploi devenu vacant par suite de cette décision. 

Article 15. - (Tel que modifié par un échange de lettres : lettre 
2616/ A.T. du 5 août 1964 de l'Ambassadeur de Belgique à Bujumbura et 
lettre 022/ A.T./643 du 11 août 1964 du Premier Ministre du Gouverne­ 
ment du Burundi.) 

Le Gouvernement belge pourra, à tout moment, retirer son agréation 
à un membre du personnel de coopération agréé s'il estime ne pouvoir 
maintenir sa caution en sa faveur. 
Avant décision, le Gouvernement belge, par la voie de son représen­ 

tant, préviendra Ic Gouvernement du Burundi de la mesure qu'il se 
propose de prendre. 

Si le Gouvernement du Burundi en fait la demande, le cas sera porté 
devant la Commission mixte prévue à J' article 18, laquelle disposera 
d'un délai de quinze jours pour faire connaître son avis. 

A défaut de conciliation et après avoir, le cas échéant, recueilli l'avis 
de cette commission, le Gouvernement belge notifiera sa décision à l'in­ 
téressé et au Gouvernement du Burundi. Cette décision devra être moti­ 
vée, Elle deviendra effective trois mois après sa notification. 

Le Gouvernement belge pourvoira, au plus tôt, à l'emploi vacant par 
sui le de cette décision. 

Article 15bis. - (Lettre 1512/ A.T. du 15 mai 1965 de l'Ambassadeur 
de Belgique à Bujumbura, lettre 022/A.T. du 24 novembre 1965 du 
Secrétaire d'Etat au Plan et à l'Assistance technique du Burundi, lettre 
3178/AT. du 29 novembre 1965 de l'Ambassadeur de Belgique à 
Bujumbura.) Les techniciens peuvent mettre fin de manière anticipée. 
moyennant préavis, à leur période de service en cours dans les condi­ 
tions suivantes : 
a) le préavis ne pourra prendre cours que lorsque les intéressés 

auront accompli sept mois de service au moins depuis leur retour en 
Afrique; 
b) la durée du préavis à effectuer sera de trois mois, sauf pour 1_. 

personnel affecté à des fonctions d'enseignement et pour lequel le préavis 
ne viendra à expiration qu'à la fin de l'année scolaire en cours. La 
durée du préavis pourra, dans des cas exceptionnels, être écourtée 
moyennant l'accord conjoint des autorités belges et locales. 

Article 16. - Le Gouvernement du Burundi fournira au Gouverne­ 
ment belge tous renseignements utiles à celui-ci pour régler, au regard 
de la législation belge, la situation du personnel de coopération. 

Article 16bis. - (Lettre 1512/A.T. du 15 ma! 1965 de l'Arnbassadeur 
de Belgique à Bujumbura, lettre 022/ A.T. du 24 novembre 1965 du 
Secrétaire d'Etat au Plan et à l'Assistance technique du Burundi, lettre 
3178/A.T. du 29 novembre 1965 de J'Ambassadeur de Belgique à 
Bujumbura.) 
En vue de la computation des délais prévus aux articles 9, § 2. 11. H 

et 15 de la présente Convention, les notifications qui constituent les 
points de départ de ces délais prennent date à partir du jour de lem 
enregistrement à la poste par pli recommandé avec accusé de réception. 

Titre II. - Dispositions financières. 

Article 17. - § 1. Ie Gouvernement belge allouera aux membres du 
personnel de coopération pour la durée des services accomplis sous le 
couvert de leur agréation, les avantages prévus par les dispositions 
réglementaires applicables aux personnes agréées au titre de la coopé­ 
ration en personnel. 
Ces dispositions seront communiquées par Je Gouvernement belge au 

Gouvernement du Burundi ainsi que les modifications éventuelles qui y 
seraient apportées. 

(1) « Le fait de porter le délai à trois mois n'implique aucune obli­ 
gation pour Je Burundi de maintenir en service pendant ce délai un 
technicien auquel il aurait retiré l' agréation et dont il souhaiterait le 
départ. La seule obligation serait de continuer à payer le forfait de 
9 000 francs pendant ces trois mois ». (Lettre 2616/ A.T. du 5 août 1964 
de I'Ambassadeur de Belgique à Bujumbura et lettre 022/A.T./643 du 
11 août 1964 du Premier Ministre du Burundi.) 

aan de betrokkene en aan de Belgische Regering haar beslissing bete­ 
kenen. Deze beslissing zal met redenen worden omkleed, Zij zal van 
kracht worden drie maandc n na haar betekening (1), 

Oc Belgische Regering zal in de mate van haar moqe lijkhcdcn voor­ 
zien in de door deze beslissing vacant geworden betrekking. 

Artikel 15. - {Gewijzigd door het uitwisselen van br ievcu : brief 
2616/A.T, van 5 augustus 1964 van de Ambassadeur v an België in 
Bujumbura, brief 022/ll..T./643 van 11 augustus 1964 van de Eerste­ 
Minister van de Regering van Burundi.] 

De Belgische Regering kan te allen tijde, een einde stellen aan de 
erkenning van een erkend lid van het samenwerkingspersoneel, indien 
zij van oordeel is dat zij voor hem niet langer borg kan staan. 
Alvorens te beslissen, zal de Bclçtsche Regering langs haar verte­ 

genwoordiger de Burundese Regering op de hoogte stellen van de maat­ 
regel die zij het inzicht heeft te treffen. 
Op verzoek van de Burundese Regering zal het geval voorgelegd 

worden aan de gemengde commissie voorzien in artikel 18 die over een 
periode van vijftien dagen beschikt om haar advies uit te brengen, 
Indien geen vergelijk kan bereikt worden en na gebeurlijk de raad 

van de gemengde commissie te hebben ingewonnen, zal de Belgische 
Regering aan de betrokkenen en aan de Burundese Regering haar beslis­ 
sing betekenen, Deze beslissing zal met redenen worden omkleed. Zij 
zal van kracht worden drie maanden na haar betekening. 
De Belgische Rcgering zal in de mate van haar mogelijkheden zo 

vlug mogelijk voorzien in de door deze beslissing vacant geworden 
betrekking. 

Artikel I5bis. - {Brief 1512/A.'T. van 15 mei 1965 van de Ambas­ 
sadeur van België te Bujumbura, brief 022/ A.T. van 24 november 1965 
van de Staatssecretaris voor het Plan en voor de Technische Bijstand 
van Burundi, brief 3178/A.T. van 29 november 1965 van de Ambassa­ 
deur van België te Bujumbura.] De erkende technici kunnen mits voor­ 
opzegging en onder de hiernavolgende voorwaarden voortijdig een 
einde maken aan hun lopende dienstperiode : 
a) de vooropzegging kan niet beginnen te lopen vóôr de betrokkenen 

ten minste zeven maand dienst hebben sinds hun terugkeer naar Afrika; 

b) de vooropzegging, die door de technicus moet ingediend worden, 
bedraagt drie maanden, behalve voor het personeel, aangeduid voor 
een ambt in het onderwijs, waarvoor de vooropzegging slechts ten einde 
loopt bij het einde van het lopende schooljaar. De duur van de voor­ 
opzegging kan, in uitzonderlijke gevallen, ingekort worden, mits eens­ 
luidend akkoord van de Belgische en Burundese Overheden, 

Artikel 16. - De Regering van Burundi zal de Belgische Regering 
elke inlichting verschaffen, die deze laatste nuttig kan zijn om de toe­ 
stand van het samenwerkingspersoneel ten aanzien van de Belgische 
wetgeving te regelen, 

Artikel 16bis. - (Briel 1512/A.T. van 15 mei 1965 van de Ambassa­ 
deur van Belqië te Bujumbura, brief 022/ A.T. van 24 november 1965 
van de Staatssecretaris voor het Plan en voor de Technische Bijstand 
van Burundi, brief 3178/A.T. van 29 november 1965 van de Ambassa­ 
deur van België te Bujumbura.) 

Met het oog op het uitrekenen van de termijnen, die voorzien zijn 
bij de artikelen 9, § 2. 11, 14 en 15 van onderhavige overeenkomst, 
nemen de betekeningen, die het vertrekpunt zijn van deze termijnen, de 
datum van de dag waarop zij in de post per aangetekend schrijven met 
ontvangstbewijs werden ingeschreven. 

Titel Il. - Financiële bepalingen. 

Artikel 17. - § 1. De Belgische Regering zal aan de leden van het 
samenwerkingspersoneel voor de duur van de overeenkomstig hun 
erkenning volbrachte diensten, de voordelen voorzien door de regle­ 
mentaire bepalingen toepasselijk op de uit hoofde van het inzake samen­ 
werking erkend personeel toekennen. 

Deze bepalingen zullen door de Bclctschc Regering aan de Burundese 
Regering medegedeeld worden, evenals de gebeurlijke wijzigingen die 
hieraan zouden gebracht worden. 

(1) « Het feit de termijn op drie maanden vast te leggen, impliceert 
voor Burundi geen enkele verplichting gedurende die termijn een tech­ 
nicus wiens erkenning het zou hebben ingetrokken, en wiens vertrek 
het zou wensen, in dienst te behouden. Er bestaat enkel een verplichting 
de forfaitaire som van 9 000 frank verder te betalen gedurende deze drie 
maanden ». (Brief 2616/AT, van 5 augustus 1964 van de Ambassadeur 
van België te Bujumbura en brief 022/ A.T./643 van 11 augustus 1964 
van de Eerste Minister van Burundi.) 
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§ 2. Sans préjudlce aux dispositions prévues 1, l'article 5 de hi Con­ 
vention générale. la taxe profcsslonnellc revenant au Trésor du Burundi 
sur les traitements .-t indemnités dont question au par açrraphe l "' sera 
calculée et perçue, conforménu-nt à l.1 J,,gisbtion fisG,k de cc pays, 
sur la par tlc de ces revenus payé, au llurundi en monnaie locale. La 
taxe profc,sionnclk revenant au Trésor belge sera calculée sur la partie 
de ces revenus payés en Belgique, 

§ 3. (Modifié par lettre 567 du IS janvier 1964 du Ministre bc lqe 
des Affaires étrangères et lettre du 23 janvier 1964 du Premier Ministre 
du Burundi.) A titre exceptionnel, jusqu'au moment où il sera convenu 
autrement, le Gouvernement belge prendra à sa charge dans les limites 
fixées par les dispositions réglcnie11taircs applicables aux personnes 
agréées au titre de Ja coopération en personnel. le transport des mem­ 
bres du personnel de coopéranou agréés et de leur Iarmllc, à l'occasion 
des voyages effectués pour se rendre du lieu de résidence en Europe 
au lieu d'accès au Burundi et inversement, 

Le Gouvernement belge prendra également à sa charge Ic transport <le 
leurs bagages dans les mêmes conditions d limites. 

§ 4. (Modifié par lettre 567 du 15 janvier 1964 du Ministère belge des 
Affaires étrangères et lettre du 23 janvier 1964 du Premier Ministre du 
Burundi.) Le Gouvernement du Burundi versera, jusqu'au moment où ,1 
en sera convenu autrement, all Gouvernement belge pour l'utilisation 
des membres du personnel de coopération agréés un montant forfaitaire 
calculé par référence au coût moyen d'un fonctionnaire du Burundi 
remplissant des fonctions équivalentes. 

Ce montant est fixé à neuf mille francs par mois et par unité. Le 
montant global est déterminé compte tenu du nombre de personnes 
agréées en service le premier de chaque mois. 

Le remboursement s'effectuera en monnaie locale à la fin de chaque 
mois à un compte ouvert par le Gouvernement belge auprès de la 
banque locale d'émission ou une autre banque. 

§ 5. Le Gouvernement du Burundi assurera aux membres du per­ 
sonnel de coopération et aux membres de leurs familles, pendant la 
durée des services accomplis sous le couvert de l'aqreauon le logement 
en nature ainsi que la gratuité des médicaments, appareils d'orthopédie 
et de prothèse dans des conditions identiques à celles prévues en faveur 
des agents de l'Administration d'Afrique en fonction au Burundi par les 
dispositions statutaires applicables à ces agents au 30 juin 1962. 

Pendant la durée de ces services, les soins médicaux, chirurgicaux et 
obstétricaux seront donnés gratuitement aux membres du personnel de 
coopération et aux membres de leur famille par des médecins en fonction 
au Burundi et agréés par les deux gouvernements. 

§ 6. Le Gouvernement du Burundi allouera au personnel de coopéra­ 
tion des indemnités pour exercice de fonctions supérieures et des indem­ 
nités compensatoires pour charges et risques spéciaux dans les condi­ 
tions et aux taux prévus par le statut des fonctionnaires du Burundi. 
Il prendra à sa charge les voyages effectués pour raison de service à 
l'intérieur du pays par le personnel de coopération. 

§ 7. (Lettre 1512/A.T. du 15 mai 1965 de I'Ambassadcur de Belgique 
ü Bujumbura, lettre 022/A.T. du 21 novembre 1965 du Secrétaire d'Etat 
au Plan et à I'Assistance technique du Burundi, lettre 3178/A.T. du 
29 novembre 1965 de l'Arnbassadeur de Belgique à Bujumbura.) Le 
personnel de coopération et leur famille sont placés pendant leur séjour 
sur le territoire de l'Etat du Burundi sous le régime suivant : 

l • L'Etat du Burundi exonère le personnel de coopération et leur 
famille de tous impôts et autres charges grevant les rémunérations, 
allocation.s et autres avantages versés par le Gouvernement belge qui 
sont considérés par les parties contractantes comme des indemnités 
couvrant des charges réelles (1). 
2' Le Burundi accepte l'importation et la réexportation en franchise 

de tous droits de douane, des objets et effets personnels appartenant 
aux personnes de la Coopération lors de leur arrivée au Burundi et lors 
de leur départ définitif du Burundi. 

Les véhicules automobiles neufs sont exclus de ces objets et effets 
personnels. 

(1) Par lettre 022/47 du 24 mars 1966, et 022/503 du 9 mal 1966, le 
Secrétariat d'Etat au Plan et à J'Assistance technique du Burundi a 
déclaré qu'en application du ré qime de la nation la plus favorisée inscrit 
dans l'article 5 de la Convention générale de coopération et d'Assis­ 
tance technique entre la Belgique et le Burundi, le personnel de la 
coopération technique belge sera exonéré jusqu'au 31 décembre 1966 
de I'irnpôt réel sur les véhicules, la contribution personnelle minimum, 
les droits de chancellerie (visas d'entrée du Burundi), les taxes d'em­ 
barquement perçues à l'aérodrome de Bujumbura lors des départs en 
congé de reconstitution ou des départs définitifs des agents et des 
membres de leur famille. 

§ 2. Zonder afbreuk te maken """ ,k ht'palingen voorz icn in arti­ 
kei 5 van de Algemene Overeenkomst, zal d,· hedriifsbela,;ting die toc­ 
komt aan de Burundese Schatkist op de bc·aoldig,11gcn en vergoedingen 
waarvan sprake in § l berekend en ucïnd worden overeenkomstig de 
fisL.:ik: wl'tnc1,ing van dit fond, op liet 9e,1ct,Jtc van de inkomsten die in 
Burundi in plaatselijke munt uitbetaald worden. O,, bedrijfsbelasting 
die aan de Bvlqische Schatkist toekomt cal berekend worden op het 
gedeelte van deze inkomsten dre in België uitbetaald worden. 

§ 3. ( Gewijziud door brief 567 van 15 januari 1964 van de Minister 
van l~uitcnlandsc Zaken en brlcf van 23 januari 1964 van de Eerste 
Mmisrcr van Burundi.) Llitzondcr'nqshalve e11 tot cr anders zal overeen­ 
gekomen worden. zal de Belgische Rcg,-ring binnen d~ door de reglemen­ 
taire bepalingen, toepasselijk op de in het raam van de samenwerking 
inzake personeel erkende personen. vastqcstclde grenzen, het vervoer van 
de erkende leden van het samcnwerkrnqspersonecl en hun gezin. ter gele­ 
qcnhckl van de reizen ondernomen 01n zich van hun verblijfplaats in 
Europa naar dr- plaats van aankomst in Burundi en omgekeerd te 
bcqcvc n te haren laste nemen. 
De Belgische Regering zal eveneens binnen dezelfde voorwaarden en 

grenzen de vervoerkosten van hun reisqocderen te haren laste nemen. 

~ 4. (Gewijzigd door brief 567 van 15 [anunri 1964 van de Minister 
vun Buitenlandse Zaken en brief van 23 [anuart 1964 van de Eerste 
Minlste r van Burundi.) De Burundese Regering zal aan de Belgische 
Regering voor de diensten van de erkende leden van het sarnenwer­ 
kmqspcrsonecl. tot cr anders zal overeengekomen worden, een forfaitair 
bedrag storten, berekend op basis van de gemiddelde kostprijs van een 
Burundees ambtenaar die gelijkwaardige functies vervult. 

Dit bedrag is vastgesteld op negenduizend frank per maand en per 
eenheid. Het globale bedrag wordt vastgesteld rekening houdende mei 
het aantal erkende personen in dienst op de eerste dag van elke maand. 
De terugbetaling zal in plaatselijke munt geschieden op het einde van 

elke maand op een rekening door de Belgische Regering geopend bij de 
plaat.seli jke emissiebank of bij een andere bank. 

§ 5. De Burundese Regering zal aan de leden van het samenwerkings­ 
personeel en aan bun famf lleledcn tijdens de duur der diensten volbracht 
uit hoofde van de erkenning, de huisvesting in natura evenals de koste­ 
loosheid van de geneesmiddelen, orthopedische- en prothese-apparaten 
verzekeren binnen dezelfde voorwaarden als diegene voorzien ten gunste 
van de ambtenaren van het beheer in Afrika in dienst in Burundi door 
de statutaire bepalingen toepasselijk op deze ambtenaren op 30 juni 
1962. 
Tijdens de duur van deze diensten, zullen de genees-, heel- en verlos­ 

kundige zorgen aan de leden van het samenwerkingspersoneel en aan 
hun familieleden kosteloos verstrekt worden door geneesheren in dienst 
van Burundi te dien einde door de beide regeringen erkend. 

§ 6. De Burundese Regering zal aan het samenwerkingspersoneel 
vergoedingen voor hogere functies en aanvullende vergoedingen voor 
bijzondere lasten en rlsico's toekennen binnen de voorwaarden en aan 
de referentlevoet voorzien door het statuut der ambtenaren van 
Burundi. Zij zal de reizen, voor dienstredenen volbracht door het 
samenwcrktuqspcrsoneel in het binnenland te haren laste nemen. 

§ 7. (Brief 1512/A.T. van 15 mei 1965 van de Ambassadeur van 
België te Bujumbura, brief 022/ A.T. van 24 november 1965 van de 
Staatssecretaris voor het Plan en voor de Technische Bijstand van 
Burundi, brief 31ï8/A.T. van 29 november 1965 van de Ambassadeur 
van België te Bujumbura.) Het samenwerkingspersoneel en bun gezia 
vallen, tijdens hun verblijf op Burundees grondgebied onder het volgend 
regime: 

1° De Burundese Staat stelt het samenwerkingspersoneel en hun gezin 
vrij van belastingen en andere lasten op de bezoldigingen, toelagen en 
andere voordelen, die door de Bclçtsche Regering gestort worden en 
die door de overeenkomstsluitende partij en aangezien worden als ver­ 
goedingen, die werkelijke lasten dekken (1). 

2' Burundi aanvaardt het invoeren en het wederuitvoeren, vrij van 
alle tolrechten, van persoonlijke voorwerpen en goederen, die toebe­ 
horen aan de personen van de samenwerking, bij hun aankomst in 
Burundi en bij hun definitief vertrek uit Burundi. 

Nieuwe automobielen zijn uit deze persoonlijke voorwerpen en goe­ 
deren uitçcsloten, 

( 1) ln de brieven 022/47 van 2½ maart 1966 en 022/503 van 9 mei 
1966 heeft de Staatssecretarrs voor het Plan en voor de Technische 
Bijstand verklaard dat, in toepassing van het regime van de meest 
bequnstiqde natie, voorzien bij artikel 5 van de Algemene Overeenkomst 
inzake samenwerking en technische bijstand, tussen België en Burundi 
het personeel van de technische samenwerking tot 31 december 1966 ia! 
vrijgesteld zijn van de belasting op voertuigen, van de persoonlijke 
minimumbelasting, kanselartjrcchtcn (inreisvisum voor Burundi), insche­ 
pingsrecht op het vliegveld van Bujumbura ter gelegenheid van ver­ 
trek met herstelverlof of van definitief vertrek van de agenten en de 
leden van hun gezin. 
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3" En cils de départ dé hnitrf la « Banque du Royaume du Burundi » 
accepte la conversion au cours officiel <lu change et k transfert Jes fonds 
provenant des économies et de la réalisation des biens et effets persen­ 
ncls. 
Dans Ic cas 0,1 le Gouvernement belge Iournit au Gouvernement du 

Burundi ou à des collc ctivités. n'nics ou organismes dcsiqnés d'un 
commun accord, du matértel, des Ioumlturcs et des équipements néces­ 
saires à la réalisation des proqr ammes dass istuncc technique agréés par 
les Parties Contractantes, Ic Gouvernement du Burundi accorde les 
mêmes exonérations prévues ci-dessus. 

Article 18. -- En vue d'assurer la meilleure application de la présente 
Convention, les parties contractante, ou leurs représentants procèderont 
à des échanges de vues reg ulier s. 

Les problèmes qui pourraient sur qir à loccaston de cette application 
seront soumis à l'avis de la commission mixte prévue à r article 7 de la 
Convention générale. 

Titre Ill. - Dispositions transitoires et entrée en vigueur. 

Article 19. --- Pour !'application des dispositions de l'article 9 au 
personnel de coopération en service au Burundi à la date d'entrée en 
vigueur de la présente Convention, la période de service en cours est 
considérée comme ayant débuté le Icndemam du dernier jour de congé 
de reconstitution dont les intéressés ont bénéficié en dernier lieu, ou, 
s'il s'agit d'un nouvel engagement, ,, dater du jour de leur arrivée en 
Afrique, 

(Modifié par lettre 3608 du 30 novembre 1963 de I'Ambassadcur de 
Bclqique à Bujumbura et lettre 022/35/ A.T. du 16 [anvier 1964 du 
Premier Ministre du Gouvernement d11 Royaume du Burundi.) Toutefois 
en ce qui concerne les membres du personnel de coopération, affectés 
à des fonctions autres que celles visies aux alinéas 2 et 3 du paragra­ 
phe l de l'article 9, dont la période de service en cours atteindrait une 
durée de trois ans avant le 31 juillet l 96➔ cette période de service 
pourra, avec l'accord des intéressés. être prolongée jusqu'à cette der­ 
nière date. 

(Lettre 532/ A.T, du 23 février 1966 de l'Arnbassadeur de Belgique 
à Bujumbura et lettre 022/354 du 24 mars 1966 du Secrétaire d'Etat 
au Plan et à !'Assistance technique du Burundi.} 
Par mesure transitoire, Ic personnel de coopération affecté à des fonc­ 

tions d'enseignement pendant l'année scolaire 1965-1966, peut solliciter 
qu'il soit mis fin antlcipativemcnt, à l'issue de l'année scolaire 1965-1966, 
à sa période de service en cours. 

Article 20. - La présente Convention entre en vigueur le jour de sa 
signature. Elle est conclue pour un temps indéterminé. 

Chacune des parties contractantes pourra la dénoncer à tout moment 
en prévcnanr l'autre partie de son intention neuf mois à J'avance. 

Fait à Bruxelles, en double exemplaire, Ic 29 juillet 1963. 

3" ln {ICV<1I van dcfinitu-I vertrek aanvaardt de « Banque du Roy­ 
aume du Burundi » hut omzetten flan de officiële wisselkoers en het 
transfer van gddsommen. die voortkomen van de bcsp ar iuqen en van 
de verkoop van persoonlijke voorwerpen en goederen. 
ln geval dat de Belgische Hc~cring aan de Rcqering van Burundi of 

aan bij gemeen overleg ann~ll'duidc \JCmccn.schappen. regies, or çunismen, 
bcnodlqdlu-den en uitrustinq verschaft. die nodig zijn voor het uitvoeren 
van door de overeenkomstsluitende partijen erkende programs voor 
technische bijstand, kent de Regering van Burundi dezelfde. hierboven 
vermelde vrijstellinqcn toc, 

Artikel 18. - Ten einde een betere toepassing v an onderhavige 
Overeenkomst te verzekeren, zullen de overeenkomstsluitende partijen 
of hun vcrtcycnwoordigcrs regelmatig ovcr qaan tot een gcdachtenwis• 
selinq, 
De problemen die bij deze toepassing zouden kunnen oprijzen zullen 

aan het advies van de Gemengde Commissie voorden in artikel 7, voor­ 
gelegd worden. 

Titel HI. - Overgangsbepalingen en invoegetrcden, 

Artikel 19. - Voor de toepassing van de bepalingen van artikel 9 
op het samenwerkingspersoneel dat in Burundi is op de datum van het 
invoege treden van deze Overeenkomst. wordt de dicns tpertode geacht 
aangevangen te hebben de dag volgend op de laatste dag van het her­ 
stelverlof waarvan de betrokkenen het laatst hebben genoten of indien 
het om een nieuwe aanwerving gaat, op de dag van de aankomst in 
Afrika. 

(Gewijzigd door brief 3608 van 30 november 1963 van de Arnbassa­ 
deur van België te Bujumbura en brie] 022/35/ A.T. van 16 januari 
1964 van de Eerste Minister van de Regering var, het Koninkrijk 
Burundi.) Nochtans, wat de leden van het sarncnwerkinqspersoneel 
betreft, die andere ambten uitoefenen dan die welke voorzien zijn in 
hd 2 en 3 van § 1 van artikel 9, waarvan de lopende dienstperiode de 
drie jaar zou bereiken vóór 31 juli 1964 kim deze dienstperiode, met 
de toestemming van. de betrokkenen, tot op deze datum verlengd worden. 

(Brief 532/ A.T. van 23 februari 1966 van de Ambassadeur van 
Bujumbura en brief 022/354 van 24 maart 1966 van de Staatssecretarls 
voor het Plan en voor de Technische Bijstand van Burundi.) 

Als overgangsmaatregelen kan het samenwerkingspersoneel dat voor 
ambten in het onderwijs werd aangeduid gedurende het schooljaar 
1965-1966 vragen dat op het einde van het schooljaar 1965-1966 voor­ 
tijdig een einde zou worden gemaakt aan hun lopende dienstperiode. 

Artikel 20. - Onderhavige Overeenkomst treedt in werktnq op de 
dag waarop zij ondertekend werd. Zij wordt voor een onbeperkte duur 
afgsloten. 
Elk van de overeenkomstsluitende partijen kan, mits een aan de tegen­ 

partij te betekenen vooropzeg van negen maand, haar op elk ogenblik 
opzeggen. 

ln duplo opgemaakt te Brussel op 29 juli 1963. 
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Convention d'assistance 
en personnel entre la Belgique et Je Rwanda, signée à Bruxelles, 

le 13 octobre 1962 ( 1 ) , 

Le Gouvernement belge et le Gouvernement du Rwanda, 
Vu l'article I de la Convention générale de coopér ation et d'assistance 

technique entre la Belgique et le Rwanda, 

Désireux de déterminer les formes et les modalités de cette coopération 
dans le domaine de 1" assistance en personne 1, 
Ont résolu de conclure une Convention à cet effet et sont convenus 

des dispositions suivantes : 

Titre I. . -· Dispositions générales. 

Article 1 (tel que modifié par le protocole du 18 octobre 1963). - 
A h demande du Gouvernement du Rwanda, le Gouvernement belge 
accordera à celui-ci, dans la mesure de ses moyens, une assistance en 
personne] technique. 
Cette assistance visera simultanément il suppléer provisoirement à 

linsuffisance des cadres rwandais et à promouvoir ln formation progres­ 
sive de ceux-ci. 
Elle consistera : 
1° à rechercher des candidats qualifiés pour occuper des emplois 

dans les services et institutions relevant du Gouvernement du Rwanda 
ou placés sous son contrôle et à faciliter I'uttlisatlon de ceux d'entre 
eux dont la candidature aura été retenue; 

2° à contribuer au perfectionnement d'éléments rwandais notamment 
par r organisation de stages ou de cycles de formation et l'octroi de 
bourses d'études soit au Rwanda soit à l'étranger. 

Artide 2 (tel que modifié par le protocole du 18 octobre 1963). - 
La prèseme Convention règle exclusi vcmcnt les conditions dans les­ 
quelles le Gouvernement belge prêtera son assistance au Gouvernement 
rwandais pour la recherche et l'utilisation de techniciens pour les besoins 
de ses services ainsi que de toutes autres institutions publiques ou pri­ 
vées, à l'exclusion des institutions communes au Rwanda et au Burundi. 
Des Conventions particulières régleront les conditions d'assistance 

en personnel de ces institutions communes. 

L'organisation des stages et des cycles de formation et l'octroi des 
bourses d'études seront réglés par la voie d'arrangements particuliers. 

Article 3 (tel que modifié par le protocole du 1& octobre 1963), -­ 
Le Gouvernement du Rwanda fera parvenir au Gouvernement belge la 
liste des emplois qu'il désire voir occuper par des techniciens dans le 
cadre de l'assistance en personnel. 

Cette liste indiquera la nature des emplois et le lieu où ils doivent 
être occupés ainsi que les titres et qualifications requis des candidats. 

Le Gouvernement du Rwanda pourra signaler à I'attentlon du Gou­ 
verne.nent belge le nom des techniciens quil aimerait utiliser par préfé­ 
rence. 

Sur le vu de Ja liste, le Gouvernement belge fera connaitre au Gou­ 
vernement du Rwanda, les emplois pour l'occupatlon desquels il estime 
pouvoir prêter son assistance. 

Article -4 (tel que modifié par le protocole du 18 octobre 1963). -­ 
Pour les emplois retenus de commun accord, le Gouvernement belge 
procédera à des appels de candidats. 
Il véri liera la valeur et la capacité des personnes qui poseront leur 

candidature <'l transmettra au Gouvernement du Rwanda la liste des 

(l) Cette convention a été modifiée par les protocoles du 18 octobre 
1963, du 3() octobre 1964, du 2 février l 966 et du l 6 février 197(). Les 
articles de la Convention sont reproduits compte tenu des modifications 
qui y ont été apportées par ces protocoles. 

(Vertaling.) 

Overeenkomst betreffende de bijstand 
inzake personeel tussen & lgië en Rwanda, ondertekend 

op 13 oktober 1962, te Brussel (1). 

De Belgische Regering en de Regering van Rwanda, 
Gelet op artikel 1 van de Algemene Overeenkomst tot samenwerking 

en het verlenen van technische bijstand, gesloten tussen België en 
Rwanda, 
Wensende vorm en wijze van deze sarncnwerkinq op het gebied van 

de bijstand inzake personeel te bepalen, 
Hebben besloten te dien einde een Overeenkomst aan te gaan en zijn 

ovcreenqekomen als volgt: 

Titel I. - Algemene bepalingen. 

Artikel 1 (zoals gewijzigd door het protocol van 18 oktober 1963). 
-··· Op verzoek van de Regering van Rwanda zal de Belgische Regering 
deze binnen de perken van haar mogelijkheden bijstand inzake technisch 
personeel verschaffen. 
Deze bijstand zal er tegelijkertijd toe strekken, het tekort aan Rwan­ 

dees kaderpersoneel voorlopig te verhelpen en de geleidelijke vorming 
van dit personeel te bevorderen. 
Hij zal erin bestaan : 
1 ° bevoegde kandidaten te zoeken om ambten te vervullen in de 

diensten en instellingen die van de Regering van Rwanda afhangen of 
die onder haar toezicht zijn geplaatst en de tewerkstelling van diegenen 
onder hen wier kandidatuur in aunrnerktnq werd genomen, te verge­ 
makkelijken; 
2° bij te dragen tot de vervolmaking van Rwandese krachten, inzon­ 

derheid door het organiseren van stages of opleidingscyclussen en door 
het verlenen van studiebeurzen in Rwanda of in het buitenland. 

Artikel 2 (zoals gewijzigd door het Protocol van 18 oktober 1963). 
- Deze Overeenkomst legt uitsluitend de voorwaarden vast waaronder 
de Belgische Regering de Rwandese Regering hulp zal verlenen bij het 
zoeken en het tewerkstellen van technici ten behoeve van haar diensten 
of van alle andere openbare of privé-instellingen, met uitsluiting van de 
instellingen die voor Rwanda en Burundi gemeenschappelijk zijn. 

De voorwaarden voor de bijstand inzake personeel aan deze qemeen­ 
schappelijke instellingen zullen door bijzondere overeenkomsten worden 
geregeld. 
De organisatie van stages en oplcldinqscyclussen en het verlenen van 

studiebeurzen zullen het voorwerp uitmaken van bijzondere overeenkom­ 
sten. 

Artikel 3 (zoals gewijzigd door het protocol van 18 oktober 1963.) 
- De Regering van Rwanda zal aan de Belgische Regering de lijst doen 
toekomen van de betrekkingen dre ze in het raam van de personeels­ 
bijstand door technici wenst te zien vervullen, 

Op deze lijst zullen de aard der betrekkingen en de plaats waar zij 
dienen vervuld alsmede de titels en kwalificat'es die van de kandidaten 
worden vereist, vermeld worden. 

De Regering van Rwanda kan aan de Belgische Regering de namen 
mededelen van de technici die ze bij voorkeur in dienst zou willen nemen. 

Nadat zij van voornoemde lijst heeft kennis genomen, laat de Belgi­ 
sche Regering de Regering van Rwanda weten voor de bezetting van 
welke betrekkingen zij haar hulp meent te kunnen bieden. 

Artikel 4 ( zoals gewijzigd door het protocol van l S oktober 1963). 
- De Belqrsche Regering roept de kandidaten op voor de betrekkingen 
waarvan de keuze in gemeen overleg werd bepaald. 
Zij onderzoekt de waarde en de bekwaamheid van de personen die 

zich kandidaat stellen en doet de Regering van Rwanda de lijst toe, 

( t} Deze Overeenkomst werd gewijzigd door de protocols van 
18 oktober 1963. 30 oktober 1964, 2 februari 1966 en 16 februari 19i0. 
De artikels van de Overeenkomst zijn hier weergegeven, rekening hou­ 
dende met de wijzigingen door deze protocols aangebracht. 
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candtdats qu'il jugera pouvoir uqrécr avec mention de leur currtculu:n 
vitae et copie des pièces attcxr.mt lems titres et qualific aticns ( 1). 

Pour les candidats nommément demandes par le Gouvernement du 
Rwanda, Ic Gouvernement belge procerlcra dire ct eme nt .-, l'examen de 
leur candidature et ne procédera pas à des appels de candidats pour 
les crnplots correspondants s'il estime que les tntércssés satisfont aux 
conditions requises. 

Article 5. - L'aqréation sera accordée par le Gouvernement belge 
pour un terme de service. Elle pourra être renouvelée. 

Article 6, - Sur Je vu de la liste des c andidats aqrecs par le Geu­ 
vernement belge, le Gouvernement du Rwanda communiquera à celui-ci, 
les noms des techniciens dont il aura retenu la candidature. 

Cette communication ne devra pas être faite pom les candidats dont 
l'agréation aura déjà été nommément demandée par le Gouvernement 
du Rwanda. 

Article 7 (tel que modifié par le protocole du 18 octobre 1963). - 
Les techniciens agréés exercent leurs fonctions sous I' autorité du Gou­ 
vernement du Rwanda et sont knus, pour leur service, de se conformer 
à ses règlements et directives. 

Le rôle qui leur est dévolu est un rôle technique. Ils devront s'ubstenir 
de toute intervention dans les affaires politiques intérieures ou extérieu­ 
res du Rwanda. 

Le Gouvernement du Rwanda et le Gouvernement belge s'interdisent 
d'imposer aux Intéressés toute activité ou prestation étranqêre aux fonc­ 
tions pour lesquelles ils ont été agréés ou aux fonctions auxquelles ils 
ont éventuellement été affectés en application des dispositions prévues 
ä l'article 10. 

Article 8, - Les techniciens aqrëés et leurs biens jouissent des mêmes 
mesures de sécurité que celles prévues par le Gouvernement du Rwanda 
en faveur de ses nationaux. 
Si les conditions de sécurité existantes ne lul paraissent plus suffi­ 

santes, le Gouvernement belge pourra limiter ou suspendre son assls­ 
tance en personnel, le Gouvernement du Rwanda étant préalablement 
avisé dt cette décision et de ses motifs. 

Article 9 (protocole du 18 octobre 1963, modifié par le protocole du 
30 octobre 1964) (2). 

§ t•r. La durée normale de la période de service des techniciens est 
de vingt-quatre mois. 

(1) Recherche des candidats {échange de deux lettres du 18 octobre 
1963). 
« 1' Les autorités belges s'efforceront au maximum de pourvoir des 

candidats pour l'ensemble des emplois qui figurent sur la liste que les 
autorités rwandaises ont communiquée aux. autorités belges et ce à 
partir du moment où ces emplois sont vacants. 

» 2' Chaque fois qu'une vacance dans le cadre de ces emplois sera 
déclarée par les autorités rwandaises, les autorités belges s'efforceront 
de trouver un candidat dans le plus bref délai possible. Si après un 
délai de trois mois aucun candidat n· est présenté par les autorités belges, 
les autorités rwandaises peuvent considérer qu'il n'est pas possible au 
Gouvernement belge de pourvoir à cet emploi, et les autorités belges 
cesseront leurs recherches, sauf si le Gouvernement rwandais exprime 
forrnellemcnt le désir de voir celles-ci poursuivies. 

» 3° Un mois au plus tard après la présentation d'une candidature 
par les autorités belges, les autorités rwandaises leur feront savoir si !e 
candidat reçoit leur agréation. 

» Sl les autorités rwandaises expriment le désir d'obtenir une assis­ 
tance pour des emplois qui ne figurent pas sur la liste dont il est 
question, les autorités belges examineront s'il leur est possible de 
répondre ä cette demande, compte tenu de leurs moyens. » 

(2) Article 11 du protocole du 18 octobre 1963: 
A titre transitoire et par dérogation aux dispositions de l'article 9 

de la même Convention, telle qu'elle est modifiée par le présent proto­ 
cole. les règles ci-dessous sont d'application en ce qui concerne les 
techniciens en service à la date de la signature du présent protocole 
autres que ceux affectés à des fonctions d'enseignant: 

a) la durée de la période de service en cours demeure celle fixée par 
ladite Convention telle qu'elle était d'application avant la siqnature du 
présent protocole; 

ko.ncn van d1rsJ...:-ncn die zij meent te kunnen erkennen onder \\'rrnc1ding 
van hun curriculum vitae en nfsrhr iftcn v.in de bcwljsstukken van hun 
titels en kwahflcattcs ( 1). 
Wat dl' kandidurcn betre lt dl' de Retwrinl) van Rwanda bij naam 

heeft aangevraagd, onderzoekt de Belgische Regering onmiddellijk hun 
kandidatuur ,·n roept geen andere kandidaten voor de overeenkomstige 
betrekkingen or, wanneer zij van oordeel is dat de betrokkenen de 
gestelde voorwaarden vervullen. 

Artikel 5. -- De erkenning wordt door de Belgische Regering toeqe­ 
staan voor een diensttermijn. Zij kan hernieuwd worden. 

Artikel 6. ·· - Na kennisneming van de lijst der door de Belgische Rege­ 
ring erkende kandidaten, deelt de Regering van Rwanda aan deze de 
namen mede van de deskundigen wier kandidatuur zij in aanmerking 
heeft genomen. 
Deze mededeling dient niet gedaan voor kandidaten waarvan de erken­ 

ning reeds onder opgave van hun naam door de Regering van Rwanda 
werd aangevraagd. 

Artikel 7 (zoals gewijzigd door het protocol van 18 oktober 1963). 
--- De erkende technici oefenen hun functies Uit onder het gezag van de 
Regering van Rwanda, en zijn ertoe gehouden, ztch bij de waarneming 
van hun dienst te schikken naar de reglementen en richtlijnen die zij 
uitvaardigt. 
De rol die hun is toebedeeld is een rol van deskundige. Zij dienen 

zich te onthouden van elke bemoeiing met de binnenlandse of buiten­ 
landse politieke aangelegenheden van Rwanda. 
De Regering van Rwanda en de Belgische Regering onthouden zich 

ervan de betrokkenen een activiteit of prestatie op te leggen, die geen 
verband houdt met de functies waarvoor ze erkend werden of met de 
functies tot dewelke ze bestemd werden in toepassing van de maat­ 
regelen waarin artikel 10 voorziet. 

Artikel 8. - De erkende technici en hun goederen vallen onder 
dezelfde vetliqheldsmaatreqelen als die waarin de Regering van Rwanda 
voorziet ten gunste van haar onderdanen. 

Indien de Belgische Regering de bestaande veiligheidsvoorwaarden 
niet meer voldoende acht, kan zij haar bijstand inzake personeel beper­ 
ken of opschorten na de Regering van Rwanda van deze beslissing en 
de redenen waarom zij wordt genomen, in kennis te hebben gesteld. 

Artikel 9 (protocol van 18 oktober 1963, gewij,:igd door het protocol 
van 30 oktober 1964) ( 2) • 

§ 1. De normale duur van de diensttennijn voor technici i~ vierentwin­ 
tig maanden. 

(l) Opzoeken van kandidaten {uitwisselen van brieven van 18 oktober 
1963). 

« 1 ° De Belgische autoriteiten zullen zich inspannen om kandidaten te 
vinden voor het geheel van de betrekkingen die voorkomen op de lijst, 
die de Rwandese autoriteiten aan de Belgische autoriteiten hebben over­ 
gemaakt en zulks van het ogenblik af dat deze betrekkingen vacant 
zijn. 
» 2° 'Telkens in het kader van deze betrekkingen een plaats vacant 

wordt verklaard door de Rwandese autoriteiten, zullen de Belgische 
autoriteiten zich inspannen om zo vlug mogelijk een kandidaat te 
vinden, Indien na verloop van drie maanden nog geen kandidaat werd 
voorgedragen door de Belgische autoriteiten, mogen de Rwandese auto­ 
riteiten aannemen dat het de Belgische: Regering niet mogelijk is 
in deze betrekking te voorzien en zullen de Belgische autoriteiten hun 
opzoekinqen stopzetten, tenzij de Rwandcse autoriteiten formeel zou­ 
den vragen dat de opzoekinqen worden voortgezet. 

» 3 ° Ten laatste één maand nadat de Belgische autoriteiten een kandi­ 
daat hebben voorgedragen, zullen de Rwandese autoriteiten hun laten 
weten of de kandidaat aanvaard wordt. 

» Indien de Rwandese autoriteiten de wens uitdrukken bijstand te ont­ 
vangen voor betrekkingen die niet op de lijst voorkomen, zullen de Bel­ 
gische autoriteiten onderzoeken of het hen mogelijk is, rekening houdend 
met hun middelen, op dit verzoek in te gaan. » 

(~} Artikel 11 van het Protocol van 18 oktober 1963: 
Als overgangsmaatregel en als inbreuk op de maatregelen waarin arti­ 

kel 9 van deze Overeenkomst voorziet, zoals gewijzigd door dit protocol, 
zijn de hieronder vermelde regels toepasselijk op de andere technici niet 
in het onderwijs werkzaam en vanaf de datum van ondertekening van 
dit protocol ; 

a) de duur van de lopende diensttermijn blijft onveranderd zoals vast­ 
gesteld in desbetreffende Overeenkomst vóór de ondertekening van dit 
protocol; 
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Toutefois, pour ceux d'entre eux affectés à ries fonctions d'ensciqnant. 
cette durée est fgalc ù deux années scolaires. 

Pom Ic personnel affecté aux universités au titre Je personnel cnsci, 
gnant ou s cienttfique de carrière, ln durée normale de la période de 
service est de deux années académiques. 

En cas daqréation des personnes visées aux alinéas 2 et 3, au cours 
d'une armee scolaire ou académique, la période de service des intéressés 
prendra fin ù l'expiration de J' année scolarrc ou académique suivanre. 

§ 2. Le Gouverne.rient du Rwanda peut. d'office. écourter ou pro lon­ 
ger de six mms a11 maximum la durée de la période de service des 
techniciens agréés au tres que ceux visés aux alinéas 2 et 3 du para­ 
gn,phc 1". 

Il peut, avec l'accord des intéressés, prolonger la durée de leur période 
de service de manière à cc que celle-ci attciqne trente-six mois au maxl­ 
mum. 

Le Gouvernerncnt du Rwanda peut, avec l'accord des intéressés pro­ 
longer, d'une année scolaire ou académique, la durée de la période de 
service du personnel visé aux alinéas 2 et 3 du paraqraphe 1 "', 

Le Gouvernement du Rwanda notifiera (dans le délai le plus bref) 
au Gouvernement belge et à l'intéressé, toute décision prise en applica­ 
tion des dlspositions du présent paragraphe. 
En cas d'écourternent de la période de service, cette notification devra 

s'effectuer au plus tard quatre mois avant la nouvelle date fixée pour 
l'expiration anticipée de la période de service de l'intéressé, 

Si ce délai n'est pas respecté, la fin de la période de service est 
fixée au 120- jour qui suit celui de la notification à l'intéressé de la 
décision d'ëcourternent, sans que la fin de la période de service soit de 
ce fait reportée au-delà de sa date normale d'expiration. 

§ 3. Au cours de chaque période de service pour laquelle ils ont été 
agréés, les techniciens ont droit à des congés annuels sur place dont la 
durée est égale à celle fixée pour les fonctionnaires du Rwanda, Ces 
congés annuels sont cumulables. 
Au cours de chaque période de service pour laquelle il a été agréé, 

le personnel affecté à des fonctions d'enseignant ainsi que celui affecté 
auprès des Universités en qualité de personnel enseignant ou scientifique 
de carrière. a droit à des congés annuels sur place d'une durée équiva­ 
lente à celle des vacances scolaires ou académiques, 

Article I O. - Les techniciens agrees pourront, s'ils y consentent et 
moyennant l'accord du Gouvernement belge, être affectés par le Gou­ 
vernement du Rwanda à des fonctions autres que celles en vue desquelles 
lis ont été agréés. 

Article !Obis (protocole du 30 octobre 1964). 
§ t•r. Lorsque la date d'expiration normale de la période de service 

du technicien agréé n'a pas été modifiée, ou lorsque cette période de ser­ 
vice a été prolongée en application des dispositions de l'article 9, le 
technicien notifiera à l'ambassade de Belgique à Kigali, au plus tard 
cinq mois avant la date d'expiration de la période de service ainsi 
fixée, s'il sollicite ou non sa réagréation pour une période de service 
subséquente. 

Lorsque la période de service du technicien agréé a été écourtée en 
application des dispositions de l'article 9, Je technicien procédera à la 
même notification dans un délai identique, sans qu'il puisse toutefois 
disposer, pour accomplir cette formalité, d'un délai de moins d'un mois 
à partir de la date de la notification de la décision décourtement de sa 
période de service qui lui a été faite par le Gouvernement du Rwanda. 

b) le Gouvernement du Rwanda peut prolonger d'office jusqu'au 
31 décembre 1963 au maximum la durée de cette période de service; 
c) à l'issue de la période de service, éventuellement prolongée, le 

Gouvernement du Rwanda fera savoir au Gouvernement belge s'il sou­ 
haite s· attacher la collaboration des techniciens agréés, pour une nouvelle 
période de service d · une durée égale à celle prévue par J' article 9 de la 
Convention telle qu'elle est modifiée par le présent protocole. 

Cette notification doit être faite au plus lard un mois avant l'expira­ 
tion de la période de service en cours. 
Toutefois si celle-ci doit prendre lin dans un délai inférieur à un mois, 

la notification doit être faite avant ].,t date où cette période de service 
vient à expiration. 
Echange de deux lettres du 27 septembre 1966 : 
« Par mesure transitoire, Ic personnel de coopération affecté à des 

fonctions d'ense iqnement pendant l'année scolaire 1965-1966, a la 
faculté de solliciter qu'il soit mis fin, de manière anticipée, à l'lssue de 
l'année scolaire 1965-1966, à sa période de service en cours. » 

Voor dle qcncn in het onderwijs of 1n een wetenschappelijke werkkring 
werk za am, is d(' normale duur van d,, diensttermijn g<.'lijk aan twee 
academ ie ja ren. 
Voor hd personeel bestemd voor de universiteiten, als docerend of 

nis we rerischappelijk kader. is de normale duur van de diensttermijn 
gelijk aan twee academie jaren. 

en geval personen, bedoeld in de alinea's 2 en 3, erkend werden in de 
loop van een academie- of schooljaar. dan zal het einde van de dienst­ 
termijn samenvallen met het einde van het volgende academie- of 
schoo ljaar, 

§ 2. De Regering van Rwanda mag ambtshalve de diensttermijn van 
erkende technici, verschillend van deze bedoeld in alinea 2 en 3, lid 1, 
ten hoogste met zes maanden inkorten of verlengen. 

Ze kan, mits toestemming van betrokkenen, de diensttermijn verlengen 
tot wanneer deze maximum 36 maand bedraagt. 

De Regering van Rwanda mag, mits toestemming van betrokkene. de 
diensttermijn van het personeel bedoeld in alinea's 2 en 3, lid 1. voor 
een ac adcruic- of schooljaar verlengen. 

De Regering van Rwanda zal de Belgische Regering alle beslissingen 
getroffen in toepassinq van de maarrcqc lm waarin dit lid voorziet, 
berichten binnen de kortst mogelijke tijd. 
ln geval een dicnsttcrmi] n wordt ingekort moet deze betekening ten 

laatste vier maanden vóór de nieuwe datum van de vervroeqde beëin­ 
diging van de dienstperiode van betrokkene geschieden. 

Indien deze termijn niet geëerbiedigd wordt, wordt het einde van de 
dienstper iode bepaald op de 120' dag die volgt op de betekening aan de 
betrokkene van de beslissing tot inkorting, zonder dat daardoor de 
datum verder zou komen te liggen dan de normale einddatum. 

§ 3. Gedurende iedere diensttermijn voor dewelke ze werden erkend 
hebben de technici recht op een jaarlijks verlof ter plaatste gelijk aan het 
verlof vastgesteld voor de functionarissen van Rwanda. Deze Jaar­ 
lijkse verlofperiode kan naar een volgend jaar overgebracht worden. 
Gedurende iedere diensttermijn voor dewelke ze werden erkend, heb­ 

ben de technici in het onderwijs werkzaam, en diegenen bestemd als 
docerend en wetenschappelijk personeel in de universiteiten, recht op 
een jaarlijks verlof ter plaatse gelijk aan het academisch of schoolverlof. 

Artikel I O. - Indien zij het hiermede cens zijn, kunnen de erkende 
technici met de instemming van de Belgische Regering, door de Regering 
van Rwanda worden aangeduid voor een andere functie dan die waar­ 
voor hun erkenmnq werd verleend. 

Artikel I Obis ( protocol van 30 oktober 1964) . 

§ 1. Wanneer de normale einddatum van de dienstperiode van de 
erkende technicus niet gewijzigd is geworden of wanneer deze dienst­ 
periode verlengd is geworden krachtens de schikkingen van artikel 9, zal 
cle tecbnicus ten laatste vijf maanden voor de aldus bepaalde einddatum 
van zijn dienstperiode, de Belgische ambassade in Kigali betekenen of 
hij ja dan neen verzoekt om een nieuwe erkenning in een volgende 
dienstperiode. 
Wanneer de dienstperiode van de technicus ingekort werd krachtens 

de schikkingen van artikel 9, zal de technicus dezelfde betekening doen 
binnen identieke termijnen, zonder dat hij om deze formaliteit te ver­ 
vullen, kan beschikken over minder dan één maand na de datum waarop 
de beslisstnq tot inkorting van zijn dienstperiode hem betekend werd 
door de Regering van Rwanda. 

b) de Regering van Rwanda kan ambtshalve de duur van de dienst­ 
termijn maximaal verlengen tot op 31 december 1963; 

c) op het einde van de eventueel verlengde diensttermijn laat de 
Regering van Rwanda België weten of ze de medewerking van di, 
erkende technici wenst te verlengen voor een nieuwe diensttermijn waar­ 
van de duur gelijk zal zijn aan deze voorzien in artikel 9 van de Over­ 
eenkomst, gewijzigd door dit protocol. 

Deze melding moet gedaan worden ten minste één maand vóór het 
einde van de lopende diensttermij n. 

Indien deze laatste eindigt binnen de maand, dan dient de vermelding 
gedaan vóór de vervaldatum van de desbetreffende diensttermijn. 

Uitwisselen van twee brieven van 27 september 1966 : 
« Als overgangsmaatregel heeft het samenwerkingspersoneel dat in het 

onderwijs tewerkqesteld is gedurende het schooljaar 1965-1966 de rnoqe­ 
hjkhe id te vragen dat, voortijdig, een einde gemaakt wordt aan hun 
diensttermijn, op het einde van het schooljaar 1965-1966. » 
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Le technicien qui ne proccdct'a pas à la nof rfu.atiou. prévue pl1r Je 
présent paragraphe endéans Ic délai requis, sera ccnsè ne p~s solliciter 
.sa rcaqréation pour une pc node de service xubscqucntc. 

§ 2. L'ambassade de Belgique ù Kiqali notifiera l'Iulorm.mon pre vue 
au paraqrnphc 1 .-r clavnnt. au Gouvernement du Rwanda, au plus tard 
quatre mois avant la date d' cxpirnüon de la pério.:{e de scr vic l~ normale. 
écourtée ou prolongée du technicien ugréé. 

Lorsque la période de service aura été écourtée, l'ambassade de Bel­ 
gique disposera toutefois, pour procéder ù cette- rrotrlicution. d'un délai 
minimum d'un mols prenant cours à partir de la date de la notification 
gui lui a été adressée par le technicien en application du deuxième 
alinéa du paragraphe 1 «· ci-avant. 

§ 3. An plus tard deux mois avant l'expiration de la période de ser­ 
vice normale, écourtée ou prolongée du technicien agréé, Je Gouverne­ 
ment du Rwanda notifiera éventuellement au Gouvernement belge et il 
lintéressé s'il ne souhaite plus sattache r la collaboration de cc. dernier 
pour une nouvelle période de service. 

Lorsque la période de service aura été écourtée. le Gouvernement du 
Rwanda disposera toutefois, pour procéder à cette notification, d'un 
délai minimum d · un mois prenant cours à parti!' de la date de la notifi­ 
cation qui lui a été adressée par !' ambassade de Belgique en application 
du deuxième alinéa du paraqr aphe 2 ci-avant. 
A défaut de la notification prévue aux: deux: alinéas qui précèdent 

pour la date requise, l'intéressé est automatiquement réaqréé par le Gou­ 
vernement du Rwanda pour une nouvelle période de service (1). 

§ 4. Au plus tard deux mois avant l'expiration de la période de ser­ 
vice normale, écourtée ou prolongée du technicien agréé, le Gouverne­ 
ment belge notifiera éventuellement au Gouvernement du Rwanda et à 
l'intéressé qu'rl ne lui est plus possible d'agréer celui-ci pour une nou­ 
velle période de service. 

Lorsque la période de service aura été écourtée, le Gouvernement 
belge disposera toutefois pour procéder il cette notification d'un délai 
minimum d'un mois prenant cours à partir de la date de la notification 
qui a été adressée par l'ambassade de Belgique en application du 
deuxième alinéa du paragraphe 2 ci-avant. 
A défaut de la notification prévue aux deux alinéas qui précèdent 

endéans le délai requis, I'intéressé est automatiquement réaqréé par le 
Gouvernement belge pour une nouvelle période de service. 

§ 5. La réaqréaüon prévue aux paragraphes 3 et 1 ci-avant, ne vaut 
que pour autant que le technicien agréé demeure physiquement apte et 
qu'aucune faute grave ne soit ultérieurement retenue à sa charge par l'un 
des deux Gouvernements. 

Article 11 ( tel que modifié par le protocole du 18 octobre l 963), - 
Si, par suite de maladie ou dinfirmité, les techniciens se trouvent dans 
l'incapacité physique de poursuivre leurs services pendant une durée 
devant être supérieure ù deux mois, les intéressés pourront être rapa­ 
triés en Belgique et, dans ce cas, il sera mis fin anticipativement à leur 
période de service en cours. 
L'incapacité sera constatée par u11 certificat médical établi par un 

médecin agréé par les deux Gouvernements. 

Article 12 (modifié par le protocole du 30 octobre 1964). - Le 
Gouvernement du Rwanda pourra, à tout moment, renoncer à l'utilisation 
d'un technicien agréé si le maintien en service de celui-ci est jugé 
incompatible avec les devoirs de ses fonctions. 
Avant décision, le Gouvernement du Rwanda préviendra le Gouver­ 

nemen! belge, par la voie de son représentant, de la mesure qu'il se 
propose de prendre. 

Si le représentant du Gouvernement belge en fait la demande, le cas 
devra être porté devant la Commisston mixte prévue à l'article I 9, 
laquelle disposera d'un délai de quinze jours pour faire connaître son 
avis (2). 
A défaut de conciliation et après avoir. le cas échéant, recueilli l'avis 

de cette Commission, le Gouvernement du Rwanda notifiera sa décision 
à l'intéressé et au Gouvernement belge. 

(1) Il résulte d'un échange de deux lettres du 18 octobre 1963 que, 
dans le cas où Ic Gouvernement rwandais renouvelle !' aqréation d'un 
technicien, « il peut indiquer à quel moment il souhaite que l'intéressé 
reprenne du service. Les autorités belges s'efforceront de réserver une 
suite favorable à cette requête, étant entendu qu'en tout état de cause et, 
sauf consentement de l'intéressé, la durée du séjour en Belgique ne 
pourra être inférieure à l /12 de la période de service précédant le retour 
en Belgique. 

» 11 appartient aux autorités rwandaises de prendre toutes dispositions 
utiles, dans l'organisation des services où sont employés les intéressés, 
pour que ces absences puissent se produire. » 

De technicus die de door 1..k:c p~1rc1~1rc1af voor zreuc bckkL·rnn1r1 niet 
~)l'di:ldn h ceIt binnen de vereiste terrnijm-u, zal \lL'.:t<:ht worden ~Fen 
tucuwr cr krnrunq voor een vol0cndc- dicnvtpcr iode te vran •. ·n. 

~ 2. ÜC' .unbassudc van Bdyii: in Kiqah z al de bovcn vc rmel de inlu h­ 
tinq aan Je RL•~(·ring van Rwanda beteken •. :n, ten Iaarstc vier maand 
voor de r mdd.itum van de normale. verkorte of vcrlcuudc dicnstpc rlodc 
van de erkende technicus. 
\Vanrn .. 'er deze drenstpcr iude zou ingekort zijn, bcschtkt de ambassade 

vau l3elg1ë nochtans over een termijn van minstens één maand, met aan­ 
vang op de d ntum van de betekening, die haar krachtens alinea 2 van 
§ 1 hic r bo •.. -c n door de technicus zou qedaan zijn. 

§ 3. Ten laatste twee maanden vóór het einde van de normale, ver­ 
korte of ver len qde dienstperiode van de erkende technicus, zal de Rege­ 
ring van Rwanda eventueel aan de Belgische Regering en aan de betrok­ 
kene betekenen of zij de medewerklnq van de-ze laatste voor een nieuwe 
dicustpcrlodc wenst te verlengen, 
Vv annce r de dienstperiode zou verkort zijn beschikt de Regering vari 

Rwanda nochtans over een termijn van minimum één maand met aan ..... 
v.ing op de datum van de betekening, die haar dooi· de Belgische ambas­ 
sade krachtens alinea 2 van § 2 hierboven zou gedaan zijn, 

Bij gebrek aan betekening, zoals voorzien in de twee voorgaande ali­ 
ncas VOQr dt vereiste datum, is de betrokkene automatisch opnieuw 
erkend door de Regering van Rwanda voor een nieuwe dienstperiode ( t). 

§ 1. Tell laatste twee maanden vóór het einde van de normale, ver­ 
korte of verienqde dlenstperiode van de erkende technicus, zal de Bel­ 
gische Regering eventueel aan de Regering van Rwanda en aan. de 
betrokkene betekenen dat het haar niet meer mogelijk is deze laatste voor 
een nieuwe dienstperiode te erkennen. 
Wanneer de die nstperiode zou ingekort zijn beschikt de Belgische 

Regering voor die betekening nochtans over een termijn van minstens 
een maand. met aanvang op de datum van de betekening die haai­ 
krachtens alinea 2 van § 2 hierboven door di, ambassade van België 
'zou gedaan zijn, 

Bij gebrek aan de in de twee voorgaande alinea's voorziene betekening 
binnen de vereiste termijnen, is de betrokkene automatisch opnieuw 
erkend door de Belgische Regering voor een nieuwe dienstperiode. 

§ 5. De nieuwe erkenning, voorzien in d~ paragrafen 3 en 4 hierboven 
is slechts geldig voor zoverre de erkende technicus lichamelijk geschikt 
blijft en dat hem door een van beide regeringen geen grove fou ten ten 
laste gelegd worden. 

Artikel 11 (zoals gewijzigd door het protocol van 18 oktober 1963). 
Indien, wegens ziekte of gebrek. de technici zich in de onmogelijk­ 

heid bevinden hun taak tot een goed einde te brengen voor een resterend 
diensttermijn lanqer dan twee maanden, dan kunnen de betrokkenen naar 
l:lclgië gerepatrieerd worden. en zal vroegtijdig een einde gesteld wor­ 
den aan de lopende diensttermijn. 
De ongeschiktheid zal vastgestdd worden door een medisch attest, 

opgesteld door een dokter door beide regeringen erkend. 

Artikel 12 (wals gewijzigd door het protocol van 30 oktober 1961). 
De Regering van Rwanda kan te allen tijde afzien van de diensten 

van een erkende technicus indien zij oordeelt dat het onverenigbaar is 
met de plichten van zijn ambt hem in dienst te houden. 
Alvorens deze beslissing te treffen zal de Regering van Rwanda de 

Belgische: Regering door toedoen van baar vertegenwoordiger verwitti­ 
gen dat zij deze maatregel denkt te treffen. 
Als de vertegenwoordiger van de Belgische Regering hierom ver­ 

zoekt dient het geval te worden aanhangig gemaakt bij de Gemengde 
Commissie, voorzien bij artikel 19. Deze Commissie beschikt over een 
termijn van vijftien dagen om advies uit te brengen (2). 
Zo men niet tot een verzoening komt en nadat men zo nodig het 

advies van deze Commissie heeft ingewonnen, brengt de Regering van 
Rwanda haar beslissing ter kennis van de betrokkene en de Belgische 
Regering. 

(1) Uit wisselen van twee brieven van 18 oktober 1963, blijkt dat, 
wanneer de Rwandese Regering de erkenning van een technicus her­ 
nieuwt, « zij rnag aanduiden op welk ogenblik zij wenst dat de betrok­ 
kene zijn dienst zou hernemen. De Belgische overheden zullen zich 
inspannen om aan dit verzoek een gunstig gevolg te geven, met dien 
verstande echter, dat in ieder geval en behoudens toestemming van de 
betrokkene, de duur van het verblijf in België niet korter mag zijn dan 
l /12 van de dienstperiode die de terugkeer naar Belg ie vooralgin g. 

» De Rwandcse overheden moeten de nodige rnaatreqe len nemen in 
de organisatie van de diensten waar de betrokkenen tewerkgesteld zijn. 
om deze afwezigheden mogelijk te maken. » 
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CL·he dé·cision doit êtrL~ monvcc et sort ses c-Ifet-, tro1,;: rno1!':> .iprès 
sa notification nu technicien. Pendant la durée de cc préavis, l'Intércssé 
r ontinue t1 béné licu-r des avantages prévus aux articks 16. 17 et 18 
c i-aprè s, sous la réserve que le Gouverne-ment du Rwanda est déchargé 
de toute obliqation nouvelle vis-à-vis de I'mtéressé et du Gouvernement 
belge à dater du lendemain du jour où le technicien est déchargé de ses 
obligations de service, 

Le technicien est déchargé de ses obligations de service à la date qui 
lui est indiquée par le Gouvernement du Rwanda. Cette date ne peut 
l'tre postérieure de plus de quinze jours à la date de notification au 
technicien de la décision de renonciation à ses services. 
Le Gouvernement belge appréc ier-a s'il y a lieu de pourvoir à l'occu­ 

pation de l'emploi devenu vacant par suite de cette décision. 

Article 1 3 ( tel que modifié par le protocole du 30 octobre 1964). -­ 
Le Gouvernement belge pourra, à tout moment, retirer son agréation 
ü un technicien agréé s'il estime ne pouvoir maintenir sa caution en sa 
faveur. 
Avant décision, Ic Gouvernement belge, par la voie de son représe n­ 

tant, prëvtendra le Gouvernement du Rwanda de la mesure qu'il se 
propose de prendre. 

Si le Gouvernement du Rwanda en fait la demande, le cas sera porté 
devant la Commission mixte prévue à l'article 19, laquelle disposera d'un 
délai de quinze jours pour faire connaître son avis. 

A défaut de conciliation el après avoir, Ic cas échéant, recueilli J' avis 
de cette Commission, le Gouvernement belge notifiera sa décision à 
l'intéressé et au Gouvernement du Rwanda. 

Cette décision doit être motivée et sort ses effets trois mois après sa 
notification a'tl technicien. Pendant la durée de ce préavis, l'intéressé 
continue à bénéficier des avantages prévus aux articles 16, 17 et 18 
ci-après, sous la réserve que le Gouvernement du Rwanda est déchargé 
de toute obligation nouvelle vis-à-vis de l'intéressé et du Gouvernement 
belge à dater du lendemain du jour où le technicien est déchargé de ses 
obligations de service. 

Le technicien est déchargé de ses obligations de service à la date qui 
lui est indiquée par le Gouvernement belge. Cette date ne peut être 
postérieure de plus de quinze jours á la date de notification au techni­ 
cien de la décision de retrait d'aqréation, 

Article 14. - Le Gouvernement du Rwanda fournira au Gouverne­ 
ment belge tous renseignements utiles à celui-ci pour régler, au regard 
de la législation belge, la situation des techniciens agréés. 

Article 15. - Les dispositions des articles 7, 10 et 12 ne s'appliquent 
qu'aux techniciens aqréés qui se trouvent engagés dans les liens d'un 
contrat de louage de service conclu avec une personne autre que le 
Gouvernement rwandais que dans la mesure compatible avec les dispo­ 
sitions des conventions passées entre le Gouvernement et ladite per­ 
sonne. Il en est de même des techniciens agréés pour exercer leurs 
fonctions auprès d'organismes parastataux ou de services jouissant d'une 
personnalité propre et ce, dans la mesure compatible avec les disposi­ 
tions statutaires régissant ces organismes ou ces services. 
En tout état de cause, le Gouvernement du Rwanda pourra retirer 

selon la procédure prévue à l'article 12, la caution qu'il avait donnée 
pour l'utilisation de ces techniciens dans le cadre de l'assistance en 
personnel. Cette décision entraine d'office le retrait de l'agréation 
accordée aux intéressés par le Gouvernement belge, 

Article 15bis (protocole du 30 octobre 1964). - En vue de la compu­ 
tation des délais prévus aux articles 9, § 2, !Obis, 12 et 13 de la pré­ 
sente Convention, les notifications qui constituent les points de départ 
de ces délais prennent date à partir du jour de leur enregistrement à la 
poste par pli recommandé avec accusé de réception. 

Article 15tec (protocole du 2 février 1966). - Les techniciens agréés 
peuvent, moyennant préavis, mettre fin anticipalivement à leur période 
de service en cours dans les conditions qui suivent : 

a) Le préavis doit être notifié par l'intéressé à l'ambassadeur de 
Belgique à Kigali, et copie en être adressée le même jour aux autorités 
rwandaises compétentes. 

(~) Dans les cas habituels, le Gouvernement Rwandais indiquera de 
façon précise les motifs du retrait d' agréatlon, mais dans des cas spé­ 
ciaux, il les indiquera à l'agent d'une manière vague et l'ambassadeur 
ne pourra normalement évoquer l'affaire en commission mixte (procès­ 
verbal des négociations, décembre 1965, pp. 29 et 30). 

Deze besli •-sing moet met redenen omklccnd zijn en wordt van 
kracht drie maanden na haar bcteke nmq aan de technicus. Gedurende 
deze opzcgginospcriode blijft de betrokkene genieten van de voordelen, 
die bij artikel 16, 17 en 18 hierna zijn voorzien, onder het voorbehoud 
Jat de Regering van Rwanda onr last is van elke nieuwe verplichting 
tc qenover de betrokkene en tegenover de Belgische Rcqcrmq vanaf de 
dag volgend op de dag waarop de technicus van zijn dienstverplichtingen 
is ontslaqcn. 

De technicus is van zijn dienstverplichtingen ontslagen op de datum 
die hem door de Regering van Rwanda aangegeven wordt. Deze datum 
maq niet méér dan vij fticn dagen na de datum van de betekening aan de 
technicus van de beslissing af te zien van zijn diensten, vallen. 
De Belgi•che Regering zal erover oordelen of in de betrekking, die 

ingevolge deze beslissing is vacant geworden, moet worden voorzien. 

Artikel 13 (gewijzigd door het protocol van 30 oktober 1964). 
De Belgische Regermg kan te allen tijde de erkenning die zij een 

erkend technicus verleend bec ft intrekken. indien zij van mening is niet 
langer voor hem borg te kunnen staan. 

Alvorens een beslissing te trdlen zal de Belgische Regering, door toe­ 
doen van haar vertegenwoordiger, de Regering van Rwanda ervan ver, 
wittigen dat zij deze maatregel denkt te treffen. 

Als de ReiJering van Rwanda hierom verzoekt dient het geval te wor­ 
den aanhangig gemaakt bij de Gemengde Commissie, voorzien bij arti­ 
kei 19. Deze besdlikt over een termijn van vijftien dagen om haar advies 
uit te brengen. 
Zo men niet tot een verzoening komt en nadat men zo nodig het advies 

van deze Commissie heeft ingewonnen, brengt de Belgische Regering 
haar beslissing ter kennis van de betrokkene en van de Regering van 
Rwanda. 
Deze beslissing moet met redenen omkleed zijn en wordt van kracht 

drie maanden na haar betekening aan de technicus. Gedurende deze 
vooropzeggingsperiode blijft de betrokkene genieten van de voordelen, 
die bij artikels 16, 17 en 18 hierna zijn voorzien, onder het voorbehoud 
dat de Regering van Rwanda ontslagen is van elke nieuwe verplichting 
tegenover de betrokkene en tegenover de Belgische Regering vanaf de 
dag volgend op de dag waarop de technicus van zijn dienstverplichtin­ 
gen is ontslagen. 
De technicus is van zijn dienstverplichtingen ontslagen op de datum 

die hem door de Belgische Regering wordt aangegeven. Deze datum 
mag niet later vallen dan vijftien dagen na de datum van de betekening 
aan de technicus van de beslissing zijn erkenning in te trekken. 

Artikel 14. - De- Regering van Rwanda verstrekt de Belgische Reçe­ 
ring alle nuttige inlichtingen ten einde de toestand der erkende technici 
ten aanzien van de Belgische wetgeving te regelen. 

Artikel 15. - De bcpalinqen van de artikelen, 7, 10 en 12 zijn slechts 
van toepassing op de erkende technici die aangeworven zijn krachtens 
een arbeidsovereenkomst gesloten met een ander persoon dan de Rwan­ 
dese Regering, voor zover dit verenigbaar is met de bepalingen van de 
tussen deze Regering en de genoemde persoon aangegane overeen­ 
komsten. Dit geldt eveneens voor de erkende technici die hun ambt uit­ 
oefenen bij parastatale instellinqen of diensten die een eigen rechts, 
persoonlijkheid bezitten en dit voor zover verenigbaar met de statu­ 
taire bepalingen van toepassing op deze instellingen of diensten. 
In ieder geval kan de Regering van Rwanda, volgens de in artikel 12 

geregelde procedure de waarborg opzeggen die zij had verleend voor 
de diensten van deze technici in het kader van de bijstand inzake per­ 
soneel. Deze besli%ing heeft automatisch tot gevolg dat de erkenning 
die de Belgische Regering aan de betrokkenen had verleend wordt inge­ 
trokken. 

Artikel 15bis (protocol van 30 oktober 1964). - Met het oog op het 
aanrekenen van de termijnen die voorzien zijn in de artikels 9, § 2, !Obis, 
12 en 13 van onderhavige Overeenkomst, nemen de betekeningen, die de 
vertrekpunten zijn van deze termijnen, de datum van de dag waarop zij 
in de post per aangetekend schrijven met ontvangstbewijs, werden 
ingeschreven, 

Artikel 15/er (protocol van 2 februari 1966). - De erkende technici 
kunnen mits vooropzegging en onder de hiernavolgende voorwaarden 
voortijdig een einde maken aan hun lopende dienstperiode: 

a} De vooropzegging moet door de betrokkene aan de ambassadeur 
van België te Kigali betekend worden; afschrift daarvan moet dezelfde 
dag aan de bevoegde Rwandese overheden toegezonden worden. 

( ~) ln de gewone gevallen zal de Rwandese Regering zeer precies de 
motieven voor het intrekken van de erkenning aangeven. In bijzondere 
gevallen, zal zij die vraag aan de betrokken agent mededelen en de 
ambassadeur mag normalerwijze deze zaak niet in de Gemengde Com­ 
missie ter sprake brengen ( P. V. van de onderhandelingen, december 
1965. blz. 2:9-30). 
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Le préavis prend cours le jour de son dépôt à la poste par pli 
recommandé avec accusé de réception. 

Le préavis ne peut toutefois prendre cours avant que le technicien 
ait accompli "" moins sept muis de service, à compter depuis Ic début 
de sa periode Je service en cours; 

b) Le préavis à effectuer par le technicu-n a une durée de trois 
mois, s aul pour Ic personnel affecté à des fonctions d' enseiqne nenr, 
pour lequel la durée du préav is est fixée nu temps n.cessrurc pour 
achever l'année sco laire en cours. 

La durée du préavis peut cependant être écourtée par décis'on de 
l'autorité rwandai-e competente. après avoir pris l'avis de l'ambassa­ 
deur de Belgique à l<igali. 
A l'expiration du préavis. le technicien et les membres de sa famille 

bénéficient de la gratuité du voyage et du transport de baqaqes, dans 
les conditions prévues par la présente Convention. 

Titre ll. - Dispositions financières. 

Article 16 (protocole du 18 octobre 1963). 

§ ln, Le Gouvernement belge allouera aux techniciens pour la durée 
des services accomplis sous le couvert de leur a(Jréalion, les avantaqes 
prévus par les dispositions réglementaires applicables aux personnes 
agréée, au titre de la coopération en personnel. 

Ces dispositions seront communiquées par le Gouvernement belge au 
Gouvernement du Rwanda, ainsi que les modifications éventuelles qui 
y seraient apportées. 

§ 2. Sous réserve des accords qui seraient conclus en matière de 
double imposition, la taxe professionnelle revenant au Trésor du 
Rwanda sur les allocations et indemnités dont question au paragraphe l er 
sera calcul.e et perçue, conformément à la législation fiscale de ce pays, 
sur la partie de ces revenus payée au Rwanda en monnaie locale. La 
taxe prolessionnel!e revenant au Trésor belge sera calculée sur la partie 
de ces revenus payée en Belgique. 

§ 3. A titre exceptionnel, le Gouvernement belge prendra à sa charge 
dans les limites fixées par les dispositions réqle.nentaires applicables aux 
personnes açreées au titre de la coopération en personnel. le transport 
des techniciens agréés et de leur famille, à l'occasion des voy aqes 
effectués pour se rendre du lieu d'embarquement en llelgique jusqu'à 
Kigali et inversement. Le Gouvernement belge prendra également à sa 
charge le transport de leurs bagages dans les mêmes conditions et 
limites. 

§ 4. Le Gouvernement du Rwanda versera au Gouvernement belqe 
pour l'utilisation des techniciens agréés, un montant forfaitaire calculé 
par référence au coût moyen d'un fonctionnaire du Rwanda remplis­ 
sant des fonctions équiv a1entes. 

Ce montant est fixé à neuf mille francs par moi.'; et par unité. Le 
montant global est déterminé compte tenu du nombre de personnes 
agréées en service le premier de chaque mois. 

Le remboursement s'effectuera en monnaie locale à la lin de chaque 
mois à un compte ouvert par le Gouvernement belge auprès de la 
banque d'émission ou à une autre banque. 

De commun accord entre Jes deux Gouvernements, la formule de 
rernbour- ernent pourr a être remplacée par celle du paiement direct d'une 
rémunération aux techniciens ( 1), 

(1) Il résulte d'un échange de lettres du 7 octobre 1968 que les 
engagements du Gouvernement rwandais, au titre de ces dispositions 
de l'exercice )969 seront acquittés par I'érnission trimestrielle de Bons 
du Trésor rwandais du montant des dits engagements encourus au cours 
de maque trimestre de cet exercice. 

Ces bons du Trésor ne porteront pas intérêt et seront souscrits à 
l'échange du 31 mars 1970. 

Les bons du Trésor souscrits au même titre et pour J' exercice 1 968 
par le Gouvernement rwandais, seront renouvelés dans les mêmes condi­ 
tions d'intérêt à leur échéance du 31 mars 1969 qui 'sera reportée au 
31 mars !9î0. 

Les modalités de recouvrement des susdits Bons du Trésor seront 
évoquées au cours des négociations qui arrêteront les modalités de la 
coopération technique et financière belga-rwandaise pour l'exercice 1970. 

En ce qui concerne J' exercice 1965, le Gouvernement rwandais est 
dispensé à titre exceptionnel, de ses engagements au titre de ]' article 16. 
§ i. 

De vooropzc qqinq begint te lopen de dag dat zij onder aanqetckcndc 
ornslnq met ontvançstbcwrjs, op de post werd <1fgegcven. 
De vooropzc qqinq kan nochtans nid L,•ginnrn te lopen vóór de tcchui­ 

eus ten minste zeven maanden dienst heeft volbracht te rekenen vanaf he t 
bcqin van de lopende dienstperiode; 

b) De vooropzegging, die door de technicus moet ingediend worden 
bcdraaqt drie maanden, behalve voor het personeel dat aanqcduid 1s 
voor ambten in het onderwijs, waarvoor de duur van de vooropzegging 
bepaald is op de nodige tijd om het lopende schooljaar te eindigen. 
De duur van de vooropzegging kan nochtans ingekort worden op 

beslissing van de bevoegde Rwandcse overheden, na advies te hebben 
ingewonnen van de ambassadeur van België in Kigali. 
Na afloop van de vooropzegging genieten de technicus evenals de 

leden van zijn gezin kosteloze reis en vervoer van zijn bagage, onder 
de voorwaarden die bij deze overeenkomst zijn voorzien. 

Titel II. - Financiële bepalingen, 

Artikel 16 (protocol van 18 oktober 1963). 

~ 1. De Belgische Regering zal aan de technici voor de duur van de 
termijn volbracht overeenkomstig hun erkenning, de voordelen voorzien 
door de reglementaire maatreqelen toepasselijk op personen erkend 
inzake bijstand in personeel, toekennen, 
Deze maatregelen zullen door de Belgische Regering aan de Regering 

van Rwanda bericht worden. evenals de eventuele wijzigingen die zou­ 
den aangebracht worden, 

§ 2. Voor zover geen akkoorden zouden gesloten worden mzake 
dubbele belasting, zal de bedrtjfrbelastinq, die toekomt aan de Rwan­ 
desc Schatki-t op de bij•lagen en indemniteiten waarvan sprake in lid 2, 
berekend en geïnd worden overcenkomstiq de fiscale wetgeving van dit 
land op het deel der inkomsten uitbetaald in Rwanda in plaatselijke munt. 
De bedrijfsbelasting toekomende aan de Belgische Schatkist zal berekend 
worden op het gedeelte der inkomsten uitbetaald in België. 

~ 3. Bij wijze van uitzondering neemt de Belgische Regering te haren 
laste. binnen de perken bepaald door de reglementaire bepalingen toe­ 
pas•·elijk op de personen erkend inzake bijstand ln personeel. het vervoer 
der erkende technici en van hun qezln-Ieden, indien het gaat om reizen 
om zich van het vertrekpunt in België naar Kigali, en omgekeerd te 
begeven, Onder dezelfde voorwaarden en binnen dezelfde perken neemt 
de Belgische Regering het vervoer van hun bagage ten laste. 

§ 4. De Rwandese Regering zal voor het gebruik van erkende technici 
een vastgesteld bedrag storten aan de Belgische Regering, berekend op 
basis van wat de Rwande-e ambtenaar. die een gelijkwaardige functie 
vervult. gemiddeld aan zijn Regering kost. 

Oit bedrag is vastgesteld op negen duizend frank per maand en per 
persoon. Bij het bepalen van het bedrag wordt rekening gehouden met 
het aantal erkende technici dat in dienst is op de éérste van iedere 
maand. 

De terugbetaling gebeurt in lokale munt op het einde van iedere 
maand en op de rekening die door de Belgische Regering bij de plaatse­ 
lijke emissiebank of bij een andere bank wordt geopend. 
ln gemeenschappelijk overleg tussen de beide regeringen kan de terug­ 

betaling" formule vervangen worden door een rechtstreekse uitbetaling 
aan de technici ( 1). 

(1) Uit de uitwisseling van brieven dd. 7 oktober 1968 blijkt dat de 
verbintenissen van de Rwandese Regering. ui t hoofde van deze beschik­ 
kingen, voor het dienstjaar 1969 vereffend zullen worden door de drie­ 
rnaandetjkse mtgiften van Rwandese kasbons ten belope van de voor­ 
noemde, in de loop van elke trimester van dit dienstjaar, opgelopen ver­ 
bintenissen. 
Deze renteloze kasbons zullen ingeschreven worden op de koers van 

31 maart 1970. 
De kasbons die te zeilden titel door de Rwandese Regering ingeschre­ 

ven werden voor het dienstjaar 1968, zullen onder dezelfde voorwaarden 
inzake interest, hernieuwd worden op hun vervaldag van 31 maart 1969 
die verlegd wordt op 31 maart 1970. 

De inlosslnqsrnodaliteiten van voornoemde kasbons zullen ter sprake 
gebracht worden tijdens de onderhandelingen omtrent de modaliteiten 
van de Belgisch-Rwandese technische en financiële samenwerking voor 
het dienstjaar 1970. 
Wat het dienstjaar 1965 betreft, is de Rwandese Regering, uitzonder­ 

lijk vrtjqesteld van haar verbintenissen uit hoofde van artikel 16. § 1. 
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Article 17 (protocole du 18 octobre 1963, modifié par les protocoles 
du 30 octobre 1964, du 2 février 1966 et du 16 fëvrtcr 1970). 

Le Gouverne-ment du Rwanda assurer a aux techntctcns et aux mem­ 
bres de leur famille, pendant la durée des services accomplis sous le 
couvert de l'aqréatton, Ie Ioqcmcnt en nature (1) ainsi que Ia gratuité 
des médicaments, appareils d"orthopéùie et de prothèse, dans les condi­ 
tions et limites prévues par la réglementation applicable en ces domaines 
aux fonctionnaires rwandais, 
Pendant la durée de ces services. les soins médicaux. chirurgicaux et 

obstétricaux seront donnés aux techniciens et aux membres de leur 
famille, par des médecins en fonction au Rwanda et aqrécs par les deux 
Gouvernements, dans les conditions et limites prévues par la r&glemen• 
tation applicable en ces domaines aux fonctionnaires rwandais. 

Le Gouvernement du Rwanda allouera aux techniciens des indemnités 
pour exercice de fonctions supérieures et des indemnités compensatoires 
pour charges et risques spéciaux dans les conditions et aux taux prévus 
par le statut des fonctionnaires du Rwanda. li prendra fi sa charge Ie, 
voyages effectués pour raison de service à l'intérieur du pays par les 
techniciens. 

Les immunités et exonérations dont les techniciens pourraient béné­ 
ficier de la part du Gouvernement rwandais, à raison de leur qualité, 
seront déter mtnées dans chaque cas de commun accord entre les parties 
contractantes. us exonérations dont bénéficient les techniciens belges 
comportent notamment l'exemption de tous impôts, taxes et autres droits 
quelconques en ce qui concerne (2) : 

,1) les rémunérations et autres avantages qui ne sont pas à charge 
du Gouvernement du Rwanda et qui sont accordés aux techniciens de 
la coopération technique belge en raison de leur activité au Rwanda (a); 

b) limportation de mobilier, d'appareils et ustens ile s de ménage. , 
d'objets et effets personnels appartenant aux techniciens et aux membres 
de leur famille, ainsi que celle d'un véhicule automobile par famille; 
toutefois, en ce qui concerne le véhicule, ce.te exenpt iori ne peut être 
accordée qu'une seule fols par période de deux années de service, sauf 
cas de force majeure ayant entraîné la mise hors service définitive du 
véhicule; 
c) I'Irnpor tation des appareils, biens, équipements et véhicules re con, 

nus nécessaires aux activités des techniciens par l'autorité rwandaise 
dont ils relèvent. et sm présentation d'un document justificatif de 
l'ambassade de Belgique visé par l'autorité rwandaise; 

d) lexportation des biens mentionnés aux litteras b) et c) ci-dessus 1 

à l'occaslon du départ du Rwanda des personnes qui y sont visâes: 

e) les droits perçus à l'occasion de la délivrance du visa d'entrée et 
de séjour en territoire rwandais. 

Article 18. - En ce qui concerne les techniciens aqrees visés à 
l'article 15. antres que ceux engagés comme enselqnants laïcs agréés 
dans les liens d'un contrat de louage de service conclu avec une congré­ 
gation ou société de missions, la part d'intervention financière du 
Gouvernement belge et celle du Gouvernement du Rwanda dans les 
frais de leur utilisation seront déterminées dans le cadre d'accords par­ 
ticuliers. 

( 1) Il résulte d'un échange de lettres du 16 février 1970 que: 

1. Le Rwanda continuera, dans l'avenir, à réserver pour les besoins 
du personnel de la Coopération technique belge, les 2/3 des logements 
qui seront construits par la Belgique dans le cadre de son aide spéci­ 
fique annuelle. 

2. Le Rwanda conservera pour les besoins de la Coopération tech­ 
nique belge les logements occupés au l 9 février 1970 par des coopérants 
belges, aucune disposition ne sera plus prise, dans !' avenir, par le 
Gouvernement rwandais, concernant l'un quelconque de ces logements, 
sans qu'il ne soit référé au préalable à l'ambassade de Belg igue. 

(2) Cette disposition a été étendue aux agents belges sous statut mis 
à la disposition des ëco'cs privées par raccord conclu par échange de 
lettres en date du 16 février 1970. 

( 3) Le protocole du 2 février 1966 a remplacé la clause de la nation 
la plus favorisée qui existait en matière d'exonération de taxes et d'im­ 
pôts pour Ie personnel de la coopération bilatérale belge, par des dis­ 
positions fixant de manière précise, les exonérations dont il peut béné­ 
ficier. 
Ce protocole du 2 février prévoit les dispositions ci-dessus. mats il 

a bien été convenu, lors des négociations avec le Rwanda, que la dispo­ 
sition nouvelle ne porte pas préjudice à l'arrangement faisant l'objet 
de J' article 16, § 2 de la Convention { répons? à la question n" 21 de 
M. Saintraint du 21 avril 1966, Chambre des Représentants, Questions 
et Réponses, 10 mai 1966). 

Artikel 17 (protocol van 18 oktober 1963, gewijzigd door de prote­ 
cols van 30 oktober 1964, 2 februari 1966 en 16 Febrnari 1970). 
De Regering van Rwanda bczorqt, voor de duur van de op grond van 

de erkenning verrrchte diensten, de technici en de leden van hun qczrn, 
hulsvestinq in natura (1) evenals kosteloze gencesmiddc-kn en orthope­ 
dische- en prothese--apparatcn onder de voorwaarden en binnen de per­ 
ken voorzien door de reglementering die terzake toepasselijk is op de 
Rwandesc ambtenaren. 

Gedurende de dienstperiode worden, aan de technici en de leden van 
hun gezin, medische, heel- en verloskundige zorgen door artsen die, in 
Rwanda werkzaam zijn en die door beide Regeringen erkend zijn, ver­ 
strekt onder de voorwaarden en binnen de perken voorzien door de 
reglementering die terzake toepasselijk is op de Rwandcsc ambtenaren. 
De Regering van Rwanda kent de technici vergoedingen voor het 

oefenen van een hoger ambt en compensatoire vcrqoedinqcn voor bl]­ 
zonde-re lasten en risico's toe, in de voorwaarden en volgens de bedragen, 
die voorzien zijn in het statuut van de ambtenaren van Rwanda. Zij 
neemt de reizen, die voor dienstredenen in het binnenland gedaan wor­ 
den, te haren laste. 
De vrijstellingen en detaxaties, waarvan de technici krachtens hun 

hoedanigheid vanwege de Rwandese Regering zouden kunnen genieten, 
zullen voor ieder geval in gemeen overleg tus=en de overccnkomsts lnt­ 
tende partijen worden bepaald. De detaxaties waarvan de Belgische tech­ 
nici genieten, omvatten onder meer de vrijstelling van alle belastingen, 
taxes en andere welkdanige rechten inzake (2) ; 

.1) de bezoldiging en andere voorde1en, die niet ten laste van de Rwan­ 
dese Regering vallen en die de technici van de Belgische ontwikkelings­ 
samenwerking krachtens hun werkzaamheden in Rwanda worden toe­ 
ge:,end (3); 

b) de invoer van meubelen, huishoudelijke apparaten en werktuigen, 
persoonlijke voorwerpen en goed, toebehorend aan de technici en de 
leden van hun qez in, evenals van één auto-i.ohiel per ge:in; wat noch" 
tans het voertuig betreft wordt deze vrlj-telllnq maar éénmaal per dienst­ 
periode van twee jaar toeqestaan, behouden, geval van heirkracht, waar­ 
bij het voertuig definitief buiten qeb. uik werd gesteld; 

c) de invoer van apparaten, goederen. uitrusting en voertuigen, die 
door de Rwandese overheden, waar de technici van afhangen, erkend zijn 
al; onu.Isbaar voor de uitoefening van hun werkzaamheden, en op voor­ 
legging van een stavinqsdocument van de Belgische ambassade dat tegen­ 
qeteker.d werd door de Rwandese Overheid; 
d) de uitvoer van de goederen vermeld onder de littera's b) en c) hier­ 

boven ter gelegenheid van het vertrek uit Rwanda, van de personen die 
er bedoeld worden; 
e) de rechten, die geheven worden naar aanleiding van het inreis­ 

visum en de verblijfsvergunning op Rwandees grondgebied. 

Artikel 18. - Ten aanzien van de bij artikel 15 bedoelde erkende 
technici die niet als erkende lekenleraars een arbeidsovereenkomst heb­ 
ben aangegaan met een zendelinqenconqreqaüe of- genootschap, wordt 
de financiële tegemoetkoming van de Belgisch" Regering en van de 
Regering van Rwanda in de kosten die uit hun diensten voortvloeien, 
binnen het raam van bijzondere akkoorden vastqes.eld. 

( 1) Uit een uitwisseling van brieven dd. 16 februari 1970 blijkt dat ; 

l. Rwanda zal, in de toekomst, 2/3 van de hulsvestinq-qeleqenheden, 
die door België gebouwd werden, ln het raam van haar jaarlijkse speel­ 
Heke bijstand, voorbehouden voor de noodwendigheden van het per­ 
soneel van de Belgische technische samenwerking. 

2. Rwanda zal de huisvestingsgelegenheden, die op 19 februari 1970 
door Belqt-ch samenwerkingspersoneel betrokken waren, voor de nood­ 
wendigheden van de Bclqt-che technische sarnenwerklnq voorbehouden; 
de Rwandesc Regering zal, in de toekomst, geen enkele beschikking tref­ 
fen omtrent deze huisvestingsgelegenheden, zonder op voorhand contact 
te hebben opgenomen met de Belgische ambassade. 

(") Deze bepaling werd, door het akkoord afgesloten bij uitwisseling 
van brieven dd. 16 februari 1970, uitgebreid tot het Belgisch personeel 
onder statuut, dat ter beschikking werd gesteld van privé-scholen. 

(~) Het protocol van 2 februari 1966 heeft de clausule van· de meest 
begunstigde natie, die inzake vrijstelling van taxes en belastingen voor 
het personeel van de bilaterale Belgische samenwerking bestond, vervan­ 
gen door schikkingen die nauwkeurig de detaxaties, waarvan zij kunnen 
genieten beschrijven. 

Het protocol voorziet wel de hierboven voorziene schikkingen, maar 
er is overecnqekomen bij de onderhandelingen met Rwanda dat de 
nieuwe schikking geen afbreuk doet aan de overeenkomst die vermeld 
wordt in artikel 16, § 2 van de Conventie (antwoord op vraag or 21 
van de heer Saintraint op 21 april 1966, Kamer van Volksvertegenwoor­ 
digers, V ragen en Antwoorden, 10 mei l 966) . 
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Article 19. --- En vue d'assurer la meilleure application de la présente 
Convention, les parties con trac tantes ou leurs représentants procéderont 
à des échanges de vues réguliers. 

Les problèmes qui pourraient surgir à l'occasion de cette application 
seront soumis à l'avis d'une Commission mixte. 

Cette Commission sera composée du représentant du Gouvernement 
belge et (ou) de son délégué et du représentant du Gouvernement du 
Rwanda et (ou) de son délégué ( l). 

Article 20. - La présente Convention entre en vigueur à partir du 
1 "' octobre 1962. Elle est conclue pour un temps indéterminé. 

Chacune des parties contractantes pourra la dénoncer à tout moment 
en prévenant l'autre partie de son intention six mois à l'avance. 

Fait à Bruxelles, en double exemplaire, le 13 octobre 1962. 

Pour la Belgiq11e: 

P. H. SPAAK. 
M. BRASSEUR. 

Po11r le }<,varn!a : 

G. KAYIBANDA. 

(1) li résulte d'un échange de deux lettres du 18 octobre 1963 que 
« La Commission mixte prévue à l'article 19 de la Convention se réunira 
à Kigali au moins une fois par mois, 

» Cette réunion ordinaire sera organisée au cours de la première 
semaine de chaque mois. » 

Artikel 19. - Met het OOiJ op een betere toepassing van deze ÜVL'r­ 
ccnkomst zullen de overeenkomstsluitende partijen of han vcrtcqenwoor­ 
diqcrs geregeld van gedachten wisselen. 
De problemen die mochten rijzen naar aanleiding van deze tocpas smq 

zullen voor advies worden voorgelegd aan een Gemengde Commissie. 
Deze Commissie zal bestaan uit de vertegenwoordiger van de Bd­ 

gischc Regering en (of) diens afgevaardigde en de vertegenwoordiger 
van de Regering van Rwanda en ( of) diens afgevaardigde ( t). 

Artikel 20. Deze Overeenkomst treedt in werking op 1 oktober 
1962. Zij wordt gesloten voor onbepaalde duur. 
Elk der overeenkomstsluitende partijen kan ze te allen tijde opzeggen 

mits 'zij de andere partij zes maanden voordien van haar voornemen in 
kennis stelt. 

Gedaan te Brussel, in tweevoud, op l3 oktober 1962. 

Voor België : 

P.H. SPAAK. 
M. BRASSEUR. 

Voor Rwanda: 
G. KA YIBANDA. 

(l) Uit de uitwisseling van twee brieven van 18 oktober 1963 blijkt 
dat « De Gemengde Commissie, die voorzien is bij artikel 19, minstens 
één maal per maand in Kigali zal bijeenkomen. 

» Deze gewone vergadering wordt gehouden in de loop van de eerste 
week van elke maand. » 
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AVIS DU CONSEIL D'ETAT. 

Le Conseil dEtat.. section de kgislat,on, dcux.èn.c chambre, saisi 
par le Ministre des Affaires étrangères, Ic 14 janvier 1970. d'une 
demande d'avis sur un projet de loi « portant approhatiori des actes 
internationaux suivants : 

» 1° accord entre la Belgique et la République démocratique du Congo 
fixant les dispositions particulières réqissant 1a situation des membres 
de la coopération technique militaire belge en République démocratique 
du Congo, conclu par échange de lettres, datées à Kinshasa, Ic 22 juillet 
1968 et accord de modification, conclu par échange de lettres, datées à 
Kinshasa, le 27 novembre 1968; 

» 2" accord entre la Belgique et le Burundi. fixant les dispositions 
particulières régissant la situation des membres de la cocpér at ion tech­ 
nique militaire belge en République du Burundi, signé à Bujumbura, Ic 
JO décembre 1968; 
» 3" convention de coopération technique militaire entre la Belgique 

et le Rwanda, signée à Kigali, le 22 août 1969 », 

a donné le 2 février 1970 l'avis suivant: 
Les trois conventions soumises ù l'approbation du léqisl ateur font 

référence à des conventions antérleures qui n'ont pas reçu l'assentiment 
des Chambres léglslatives et dont la plupart n'ont pas dé publiées. Dans 
la mesure où ces conventions rentrent dans les prévisions de l'article 68, 
alinéa 2, de la Constitution, elles doivent être soumises à l'assentiment 
des Chambres. Il en est d'autant plus ainsi que ces conventions derneu­ 
rent applicables au personnel civil de coopération et que l'une d'entre 
elles, l'accord avec le Burundi, continue à s'appliquer au personnel de 
la coopération technique militaire, en ce qui concerne certaines matières 
faisant l'objet des a, tic les 13, 19 et 20 de cet accord, . .. 

Interroge- sur le point de savoir comment seront recrutés les membres 
du personnel de la coopération technique militaire, Ic fonctionnaire 
délégué a déclaré que, dans l'intention du Gouvernement, ce personnel 
ne pourrait être recruté que par des engagements volontaires. 
Cette intention devrait faire l'objet d'un article de la loi d'approbation. 

La chambre était composée de 

MM,: 
G, VAN BUNNEN, conseiller d'Etilt, président, 
J. MASQUELIN, 

Madame: 
G. CISELET, conseillers d'Etat, 

MM,: 
F. RIGAUX, 
M, VERSCHELDEN, assesseurs de la section de législation, 
M. JACQUEMIJN, greffier adjoint, greffier, 

La concordance entre Ia version française et la version néerlandaise 
a été vérifiée sous Ie contrôle de M, G. VAN BUNNEN. 
Le rapport a été présenté par M, J, FORTPIED, substitut de l'audi­ 

teur général. 

Le Greffier, 
(s.) M. JACQUEMIJN, 

Le Président, 
(s.) G. V AN BUNNEN. 

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE. 

De Rand van State, afdclinlJ wetgeving. tweede kamer, de H" januari 
1970 door de Minister van Buitenlandse Znken verzocht hem vnn advies 
te dienen over een ontwerp van wet « houdende- goedkeuring van vol­ 
gende internationale akten : 

» 1 ° akkoord tussen België en de Democratische Republiek Kongo 
tot vaststc llmq van de bijzondere bepalingen van toepassing op de 
leden van de Helgi.sche mi lita.r-e technische samenwerking in de Demo­ 
krntische Republiek Kongo, gesloten bij wisseling van brieven, gedag­ 
tekend te Kinshasa op 22 juli 1968 en wijzigtng,sakkoord gesloten bij 
wisseling van brieven, gedagtekend te Kinshasa op 27 november 1968; 

,, 2" akkoord tussen België en Burundi tot vaststelling van de bij­ 
zondere bepalingen van toepassing op de leden van d" Belgische mlll­ 
taire technische samenwerkinq in de Republiek Burundi, ondertekend 
te Bujumbura op 10 december 1968; 

>> 3r, overeenkomst voor mi litni re technische samenwerking tussen 
België en Rwanda, getekend te Kigali op 22 augustus 1969 », 
heeft de z, Iebruar! 1970 het volgend advies gegeven : 

De drie Overeenkomsten die aan de wetgever ter goedkeuring worden 
voorgelegd, verwijzen naar vroegere Overeenkomsten waaraan de Wet­ 
gevende Kamers hun instemming niet verleend hebben en waarvan de 
meeste nog niet bekendgemaakt zijn. Voor zover die Overeenkomsten 
onder de voorzieningen van artikel 68, tweede lid, van de Grondwet 
vallen, moet daarvoor de instemming van de Kamers worden gevraagd, 
te meer daar ze toepasselijk blijven op het burgerpersoneel van de 
samenwerking, en één ervan, het akkoord met Burundi, op het personeel 
van de militaire technische samenwerking van toepassing blijft wat 
sommige aangelegenheden betreft die geregeld zijn in de artikelen 13, 
19 en 20 van dat akkoord, . .. 
Op de vraag hoe de personeelsleden van de militaire technische 

samcnwerklnq zullen worden aanqeworven, heeft de gemachtigde ambte­ 
naar geantwoord dat het in de bedoeling van de Regering ligt hen 
alleen maar door vrijwillige dienstneming aan te werven. 
Die bedoeling zou in een artikel van de goedkeuringswet verwoord 

moeten worden. 

De kamer was samengesteld uit 

de Heren: 
G, VAN BUNNEN, staatsraad, ,,oarzitler, 
J, MASQUELIN, 

Mevrouw : 
G, CISELET, staatsraden. 

de Heren: 
F. RIGAUX, 
M, VERSCHELDEN, bijzitters Pan de afdeling wetge,•ing, 
M. JACQUEMIJN, adjunct-griffier, griffier. 

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse tekst werd 
nagezien onder toezicht van de H. G. VAN BUNNEN, 
Het verslag werd uitgebracht door de H. J. FORTPIED, substituut­ 

auditeur-generaal. 

De Griffier, 
(get.) M. JACQUEMIJN, 

De Voorzitter, 
(get.) G. VAN BUNNEN. 
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PROJET DE LOI 

BAUDOUIN, Roi DES BELGES, 

A tous, présents et à venir, SALUT. 

Vu l'avis du Conseil d'Etat, 
Sur la proposition de Notre Ministre des Affaires étran­ 

gères et de Notre Ministre de la Défense nationale, 

Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS; 

Article premier. 

Les actes internationaux suivants : 
1 ° Accord entre la Belgique et la République Démocrati­ 

que du Congo fixant les dispositions particulières régissant 
la situation des membres de la coopération technique mili­ 
taire belge en République Démocratique du Congo, conclu 
par échange de lettres, datées à Kinshasa, le 22 juillet 1968 
et Accord de modification, conclu par échange de lettres, 
datées à Kinshasa, Ie 27 novembre 1968; 

2° Accord entre la Belgique et le Burundi, fixant les 
dispositions particuliëres régissant la- situation des membres 
de la coopération technique militaire belge en République 
du Burundi, signé à Bujumbura, le 10 décembre 1968; 

3° Convention de coopération technique militaire entre 
la Belgique et le Rwanda, signée à Kigali, le 22 août 1969. 

sortiront leur plein et entier effet. 

Art. 2. 
Les membres de, la coopération technique militaire ne 

peuvent être recrutés que par des engagements volontaires. 

Donné à Bruxelles. le 14 juillet 1970. 

BAUDOUIN. 

PAR LE Ror: 
Le Ministre des Affaires étrangères, 

P. HARMEL. 

Le Ministre de la Défense nationale, 
P.-W. SEGERS. 

WETSONTWERP 

BOUDEWIJN, KONING DER BELGEN, 

Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, ONZE GROET. 

Gelet op het advies van de Raad van State, 
Op de voordracht van Onze Minister van Buitenlandse 

Zaken en van Onze Minister van Landsverdediging, 

HEBBEN W!J BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ; 

Artikel 1. 

Volgende internationale akten: 
1 ° Akkoord tussen België en de Demokratische Repu­ 

bliek Kongo tot vaststelling van de bijzondere bepalingen 
van toepassing op de leden van de Belgische militaire tech­ 
nische samenwerking in de Demokratische Republiek Kongo, 
gesloten bij wisseling van brieven, gedagtekend te Kinshasa 
op 22 juli 1968 en wijzigingsakkoord gesloten bij wisseling 
van brieven, gedagtekend te Kinshasa op 27 november 1968; 

2° Akkoord tussen België en Burundi tot vaststelling van 
de bijzondere bepalingen van toepassing op de leden van 
de Belgische militaire technische samenwerking in de 
Republiek Burundi, ondertekend te Bujumbura, op 
10 december 1968: 
3° Overeenkomst voor militaire technische samenwerking 

tussen België en Rwanda, ondertekend te Kigali op 
22 augustus 1969, 

zullen volkomen uitwerking hebben. 

Art. 2. 

De leden van de technische militaire samenwerking kun­ 
nen alleen bij vrijwillige dienstneming worden aangeworven, 

Gegeven te Brussel. op 14 juli 1970. 

BOUDEWIJN. 

VAN KoNINGSWEGE: 

De Minister van Buitenlandse Zaken, 
P. HARMEL. 

De Minister van Landsverdediging, 
P.-W. SEGERS. 
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1 ° Accord entre la Bdt1iquc et la République Démocratique du Congo 
fixant Jes <.Uspos1tions particulières régissant la situation des membres 
de la Coopération Technique Militaire belge en République Démo­ 
cratique du Congo, conclu par échange de lettres, datées à Kinshasa, 
Ic 22 juillet 1?61!. 

Kinshasa, le 22 juillet 1968. 

Objet: 

Coopération technique militaire belge 

Monsieur le Ministre, 

J'ai l'honneur de porter à la connaissance de Votre Excellence que 
le Gouvernement belge est prêt à continuer à fournir à la République 
Démocratique du Congo, une assistance technique militaire envisaqéc 
dans les termes suivants. 

Dispositions particulières régissant la situution des membres de la Coo­ 
pération Technique Militaire Belge en République Démocroiique du 
Congo. 

1. De commun accord entre le Gouvernement de la République 
Démocratique du Congo et le Gouvernement du Royaume de Belgique, 
le Gouvernement du Royaume de Belgique envoie en République Démo­ 
cratique du Congo un Corps belge de coopération technique militaire 
à !'Armée Nationale Conqolaise, dont l'importance est déterminée 
annuellement. 
L'ensemble du personnel affecté au Corps de coopération technique 

militaire sera traité comme une unité des Forces armées belges station­ 
née en République Démocratique du Congo, jouissant de I'exterritoriahté 
reconnue ä tout corps se trouvant à l'étranger. 

Il est commandé par le Chef du Corps de coopération technique mili­ 
taire. 
Le Chef de Corps se tient en rapports constants avec les Ministres 

de la Défense nationale des deux pays pour faciliter la solution des 
problèmes qui pourraient se poser. 
Le Gouvernement du Royaume de Belgique communique un mois à 

J'avance au Gouvernement de la République Démocratique du Congo 
le nom des techniciens qu'il a l'intention d'envoyer en République 
Démocratique du Congo . .Si les autorités congolaises désirent formuler 
des objections à la désiqnation d'un technicien, elles le feront dans le 
mois de cette communication. 

2. Les membres de ce Corps ont pour mission essentielle de prêter 
leur assistance en ce qui concerne l'instruction des cadres dans les 
centres et écoles créés à cel effet. 
Accessoirement ou cornplémentaircment, ils peuvent être affectés sui­ 

vant les besoins, dans d'autres services de l'armée à lexcluslon de toute 
activité opérationnelle. 

3. Le rôle qui leur est dévolu est purement technique, excluant toute 
intervention dans les affaires politiques intérieures ou extérreures de la 
République Démocratique du Congo. 

4. Le Gouvernement de la République Démocratique du Congo s'en­ 
gage à prendre toutes mesures nécessaires pour assurer la sécur ité et 1a 
protection, sur son territoire, des membres du Corps de coopération 
technique militaire, des membres de leur famille autorisés à suivre le 
Corps, des personnes à charge (à l'exception des nationaux congolais), 
de leurs biens ainsi que du matériel et des archives du Corps. 

A Son Excellence 
Monsieur Justin-Marie Bomboko, 
Ministre des Affaires Etrangères 
de la République Démocratique du Congo 
Kinshasa. 

( Vert.iling.) 

t O Akkoord tussen België en de Demokrattsche Republiek Kongo tot 
vaststelling van de bijzondere bepalingen van toepass'.ng op de leden 
van de Belgische Militaire Technische Samenwerking in de Demo­ 
kratische Republiek Kongo, gesloten bij wisseling van brieven, 
gedagtekend te Kinshasa op 22 juli 1968. 

Kinshasa, 22 juli 1968. 

Betreft: 

Belgische militaire 
te::hnische sumenwerkinp 

Mijnheer de Minister. 

Ik heb de eer Uwe Excellentie mede te delen dat de Belgische Rege­ 
ring bereid is verder aan de Democratische Republiek Kongo een mili­ 
taire technische bijstand te verlenen onder de hierna volgende bedingen. 

Bijzondere bepalingen van toepassing op de leden c·an de Belgische 
Militaire Technische Samenwerking in de Democratische Republiek 
Kongo. 

l. In gemeen overleg tussen de Regering van de Democratische 
Republiek Kongo en de Regering van het Koninkrijk België zendt de 
Regering van het Koninkrijk België naar de Democratische Republiek 
Kongo een Belgisch Korps Militaire Technische Samenwerking bij het 
Kongolese Nationale Leger, waarvan de getalsterkte jaarlijks wordt 
vastgesteld. 
Het volledige personeel gehecht aan het Korps Militaire Technische 

Samenwerking wordt beschouwd als een in de Democratische Republiek 
Kongo gestationeerde eenheid van de Belgische Krijg,smacht, die het 
statuut van exterritorialiteit geniet dat aan ieder korps in het buitenland 
wordt toegekend. 
Het staat onder het bevel van de Chef van het Korps Militaire 

Technische Samenwerking. 
De Korpschef houdt bestendig contact met de Ministers van Lands­ 

verdediging van beide landen, ten einde de oplossing le verqemakke­ 
lij ken van de problemen die zouden rijzen. 
De Regering van het Koninkrijk België deelt een maand vooraf aan 

de Regermg van de Democratische Republiek Kongo de naam mede van 
de technici die zij zich voorneemt naar de Democratische Republiek 
Kongo uit te zenden. Indien de Kongolese autoriteiten bezwaren wensen 
te opperen tegen de uitzending van een technicus, doen zij dat binnen 
een maand na de mededeling. 

2. De leden van het Korps hebben hoofdzakelijk als opdracht bij­ 
stand te verlenen bij de opleiding van het kader in de centra en scholen 
die daartoe worden opgericht. 
Daarnevens en ter aanvulling mogen zij volgens de behoeften wor­ 

den tewerkgesteld in andere legerdiensten, met uitsluiting van iedere 
operationele activiteit, 

3. Hun wordt een louter technische taak opgedragen, die iedere 
inmenging in de binnen" of buitenlandse politiek van de Democransche 
Republiek Kongo uitsluit. 

1. De Democratische Republiek Kongo verbindt zich ertoe alle 
nodige maatregelen te treffen voor de veiligheid en de bescherming, op 
haar grondgebied, van de leden van het Korps Militaire Technische 
Samenwerking, van de qezinsleden die gemachtigd waren zich bij het 
Korps te voegen, van de personen te hunnen laste ( Kongolese onder­ 
danen uitgezonderd), van hun bezittingen, evenals van het materieel en 
van het archief van het Korps. 

Aan Zijne Excellentie 
de heer Justin-Marie Bomboko, 
Minister van Buitenlandse Zaken 
van de Democratische Republiek Kongo 
Kinshasa. 
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L'ensemble des pci sonnc-, vt-.i.'l'S ."L l'alim;., p1éc<?"d1.:nt so.u tenues 
d'observer les lois et n'-glem-.:·11t'> r-I1 viq ucur sur 1~ ll'ri ilt11: è c..k t, 
RC-p11bl1quc Dcmocratlquc du Coriqo. Elk,;; sont s oumrsc s untqurmcnt 
aux juridictions pen ales et drsciph nuircs be lqcs. 

La garde de celle" d'entre el lc-, qui aur.aicnt 1. t•rn1111.;, une infracth.m 
est assurée par le Chef du Corps. Lorsque l'une d'elles est prise en fl"­ 
grant délit de commettre ou th: u-nn-r dt! commettre une mfractlou. Jes 
autorrtcs congolaises peuvent ln retenir mais sculcmrnt en vue de la 
remettre sans retard aux autoritcs du Corps les plu"> proches. 

Les autorrtés congolaises saislront les armes ou objets ayant servi à 
commettre ou préparer l'infraction. Elles les remettront ,n1 Chef du 
Corps dès quil aura été saisi de lnf Iaire. 

Le logement officiel d'un membre du Corps ou lhabitation quil occupe 
avec l'autorisation du Chef du Corps ne peut être l'objet de fouilles ou 
perquisitions par les autorités congolaises, sauf avec le consentement 
de ce membre ou en présence d. une autorité qualifiée du Corps. 

Lorsque Ja responsabilité civile <l'une des personnes visées il l'arti­ 
cle 4 est engagée à la suite d'une infraction commise par elle. les parties 
lésées ou leurs ayants droit pourront se constituer partie civile devant 
la juridiction répressive belge compétente, il moins qu'elles ne décident 
d'en saisir les juridictions civiles. 

Les autorités congolaises compétentes procèdent, lorsqu'elles l'estiment 
nécessaire, de leur côté â une enquête. Elles en remettent le dossier au 
Chef du, Corps lorsqu'elle sera terminée. Elks ne pourront toutefois 
interroger la personne en cause qu'en présence du Chef du Corps ou de 
son délégué. 
En cas de nécessité absolue et si le Chef du Corps ou son dt'1égué 

ne peuvent être présents à temps, la personne en cause pourra être 
soumise à un premier intcrroqntoire par une autorité congolaise compé­ 
tente, si possible en présence d'un autre membre du Corps de coopéra­ 
tion technique militaire. 

5. Les personnes visées à l'article 4 bénéficient des immunités et pri­ 
vilèges suiv anis : 
a) importation en franchise de droits des effets et mobiliers y compris 

les véhicules automobiles aussi longtemps que ces biens demeurent leur 
propriété; 
b) exportation en franchise des effets et mobiliers personnels. y 

compris les véhicules automobiles, à iexplr ation de la période de ser­ 
vice en République Démocratique du Congo; 
c) exonération de tout impôt direct frappant leur personne, leurs 

biens et revenus comme membre de ln coopération technique militaire. 

6, La durée normale de service est de vingt-quatre mois. 
7. En cc qui concerne le financement des frais exposés par Ja pré­ 

sence de ce Corps en République Démocratique du Congo, le Gouver­ 
nement congolais s'engage à prendre à sa charge : 

les indemnités forfaitaires payables en Zaïres; 
indemnités familiales; 
indemnités compensatoires éventuelles; 
frais de voyage et de transport; 
logement adéquat en nature; 
soins de santé. 

8. Le Gouvernement de la République Démocratique du Congo alloue 
mensuellement aux membres du Corps de coopération technique militarre, 
pour la durée des services prestes en République Démocratique du 
Congo, une indemnité for failaire en Zaïres. 
Le taux de cette indemnité forfaitaire est égal au traitement du grade 

correspondant de l'Arrnée Nationale Congolaise. 

Il est susceptible d'ajustements <:n fonction des variations des traite­ 
ments alloués à lArrnée Nationale Congolaise. 

9. Le Gouvernement de la République Démocratique du Congo 
alloue aux membres du Corps de coopération technique militaire, pour 
la durée des services prestés en République Démocratique du Congo. 
des indemnités familiales aux taux applicables à ses fonctionnaires 
nationaux. 

JO. Le Gouvernement de la République Démocratique du Congo peut 
allouer à titre personnel des indemnités pour exercice de fonctions spé­ 
ciales, des indemnités compensatoires pour charges spéciales ainsi que 
toutes autres indemnités qu'il jugerait opportun d'octroyer. 

11. Une fois par période de service, le Gouvernement du Royaume 
de Belgique prend à sa charge les frais de transport des membres du 
Corps de coopération technique militaire et de leur famille, à l'occasion 
du voyage effectué pour se rendre en Belgique au lieu de débarquement 
au Congo. 

Il prend également à sa charge les frais de transport des bagages, à 
l'occasion des voyages mentionnés à l'alinéa précédent. 

Alk· prrvonr-u w.uuvan in l-ct \. lH 1~1\.· hd :-.p:·;i!.,l' 1--: ::qn l'i to.: ~,\.·h0u­ 
dvn d<' wet ten en \ crordcu.nucn 11,1 te le- ,'n die op hrt 1i:1r<..rndnL·bied 
van Lk De.no •. :, auschc Rl·p11bl1ek Kon~111 , an krru ht znn. 1/1j word •.. 'n 
alleen ocrc.ht door de Bclnisd1e ~tr,af en tuchtçcrcchtcn, 
De Chef van het Korps ,s belast met de bewakinq van de daders 

van een misdrijf. Indien een van hen op hcrerda. .. Ki betrapt wordt bij 
het plegen van een rnisdr ijf of bij poging tot mlsdr rjf mogen de Kongo­ 
lcsc autoriteiten ze vasthouden. maar cnkrl om ze zonder verwijl over 
te leveren aan de dichtsbi] gL·lcgcrde autori tvitcn van het Korps. 
D1..~ KonÇJolcsc autoriteiten nemen d,~ wapens of voorwerpen in 

bcslaq die hebben gediend voor hvt plc qcn of de voorbereiding van het 
misdrijf. Z,j drnqcn ze aan de Chef van her Korp.s over zodra de mak 
hij deze laarstc aanhauqiq 1s. 
D,., Kongolese autorttciten mogen geen huisz oekinq ver nchteu 

in het officieel logies van l'en lid van het Korps of in de woning die 
een lid met tocstcmrninq van de chef van het Korps bezet, zonder 
de toestemming van dit lid of de aanwezigheid van een bcvoeqde auto­ 
riteit van het Korps. 
Wanneer een der in artikel ➔ vermelde personen burgerlijk aan­ 

sprakelijk is wegens een door hem gepleegd misdrijf. kunnen de bena­ 
deelde part ijen of hun rechthebbenden zich burgcdijk partij stellen voor 
het bevoegde Belgische strafqcrccht, tenzij zij cr de voorkeur aan geven 
de z aak bij de burgerlijke rechtbanken aanhangig te maken. 
Indien de Kongolese autoriteiten zulks nodig achten, stellen zij van 

hun kant een onderzoek in. Nadat het onderzoek is afgesloten over­ 
hand+qcn zij het dossier aan de Chef van het Korps. Zij mogen echter 
de betrokkene niet onderhoren dan in tegenwoordigheid van de Chef 
van het Korps of van zijn afgevaardigde. 

Indien het absoluut noodz al.e lijk is en d" Chef van het Korps noch 
zijn nlgcvaardigcle tijdig kunnen aanwezig zijn, mag de betrokkene aan 
een eerste verhoor worden onderworpen, zo mogelijk in het bijzijn van 
een ander lid van het Korps Militaire Technische Samenwerking. 

5. De personen vermeld in artikel 4 genieten de volgende immuni­ 
teiten en voorrechten : 

a) invoer met vrijstelling van rechten van hun huisraad en goederen 
voor persoonlijk gebruik met inbegrip van de motorvoertuigen. zolang 
deze goederen hun eigendom blijven; 
b) uitvoer vrij van rechten van hun huisraad en goederen voor per­ 

soonlijk gebruik. met inbegrip van de motorvoertuigen, bij het verstrij­ 
ken van hun diensttermijn in de Democratische Republiek Kongo; 

c) vrijstelling van iedere rechtstreekse belasting op hun persoon, 
hun goederen en hun inkomsten als lid van de Militaire Technische 
Samenwerking. 

6, De normale diensttermijn bedraagt vierentwintig maanden. 

7. Voor de financiering van d" kosten voortvloeiende uit de aan­ 
wezigheid van het Korps in de Democratische Republiek Kongo, neemt 
de Kongolese Regering te haren laste : 
--- Iortoitaire vcrqoedinqcn betaalbaar in Zaïres; 
-- gezinsvergoedingen; 

eventuele compensatievergoedingen; 
reis, en vervoerkosten; 
gepaste behuizing in natura: 
geneeskundige verzorging. 

8. De Regering van de Democratische Republiek Kongo kent maan­ 
delijks aan de leden van het Korps Militaire Technische Samenwerking 
een forfaitaire vergoeding in Zaïres toe, voor de duur van de in de 
Democratische Republiek Kongo uitgeoefende dienst. 
Het bedrag van die forfaitaire vergoeding stemt overeen met 

de bezoldiging voor de overeenstemmende graad in het Nationale Kon­ 
golese Leger. 

Het wordt aangepast volgens de schornmelinqen van de bezoldigin­ 
gen die bij het Nationale Kongolese Leger worden uitgekeerd, 

9. De Regering van de Democratische Republiek Kongo kent aan 
de leden van het Korps Militaire Technische Samenwerking, voor de 
duur van de in de Democratische Republiek Kongo uitgeoefende dienst. 
gezinsvergoedingen toe ten belope van de bedragen die voor haar eigen 
ambtenaren gelden. 

10. De Regering van de Democratische Republiek Kongo kan aan 
de leden van de Militaire Technische Samenwerking, individuele ver­ 
qcedtnqen toekennen voor de uitoefening van bijzondre functies. compen­ 
satievergoedingen wegens bijzondere lasten, alsmede iedere andere wil­ 
lekeurige vergoeding die zij gepast acht. 

11. Eenmaal per diensttermijn neemt de Regering van het Konink­ 
rijk België de vervoerkosten voor haar rekening van de leden van het 
Korps Militaire Technische Samenwerking en van hun gezin, voor de 
reis die hen van België naar de ontscbepinqsplaats in Kongo brengt. 

Bij de in het vorige lid vermelde reizen neemt zij eveneens de ver­ 
voerkosten van de bagage voor haar rekening. 
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Les conditions et mudahtés de ces prises en charqe feront l'objet d'un 
échanqe de lettres entre les parties contractantes. 

12. Une fois par période de service, le Gouvernement de la Répu­ 
blique Dérnocr attquc du Congo prend à sa charge les frnis de transport 
des membres du Corps de coopération technique militaire et de leur 
famille, à loccasion du voyage effectué pour se rendre du Congo au 
lieu de débarquement en Belqique. 

Le Gouvernement de la République Démocratique du Congo supporte 
les frais de transport des membres du corps de coopération technique 
militaire et de leur famille, depuis le lieu de débarquement au Congo 
jusqu'au poste d'attache, et inversement. 
Il prend également à sa charge les frais de transport des bagages à 

I'occaston des voyages prévus aux alinéas précédents. 
Les conditions et modalités de ces prises en charges feront l'objet 

d'un échange de lettres entre les parties contractantes. 

Toutefois, lorsque ces voyages résultent d'un retrait décidé par le 
Gouvernement du Royaume de Belgique, ces frais de voyage et de 
transport de bagages seront pris en charge par ledit Gouvernement. 

13, Le Gouvernement de la République Démocratique du Congo prend 
à sa charge les frais de voyage et de transport des bagages effectués 
au Congo pour des raisons de service ou de santé par des membres du 
Corps de coopération technique militaire et de leur famille dans les 
conditions prévues par la réglementation applicable à ses fonctionnaires 
nationaux. 

Il assure les déplacements pour raisons de service des membres du 
Corps de coopération technique militaire et notamment le transport de 
ceux-ci de leur habitation à leur lieu de travail et inversement. 

14. Les membres du Corps de coopération technique militaire ne sont 
pas assujettis à la législation congolaise relative à la sécurité sociale. 

15. a) Le Gouvernement de la République Démocratique du Congo 
assure aux membres du Corps de coopération technique militaire et à 
leur famille, pendant la durée des services accomplis en République 
Démocratique du Congo, le logement en nature y compris les logements 
de transit. Le logement est attribué en tenant compte de la composition 
de la famille à loger, de la nature des fonctions exercées et de l'endroit 
où celles-ci sont exercées. 

b) Lorsque le logement en nature ne peut être fourni. le comptable 
accrédité auprès du Corps de coopération technique militaire assurera 
le paiement des frais exposés et en demandera le remboursement à 
r Armée Nationale Congolaise par déclarations de créance mensuelles. 

La conclusion d'un contrat de location au profit d'un membre du 
Corps de la coopération technique militaire n'ayant pu bénéficier du 
logement en nature, fera l'objet d'un accord préalable avec J'Armée 
Nationale Congolaise quant au montant de la location. Ce montant 
sera déterminé en fonction des prix effectivement pratiqués sur le marché 
immobilier local et en tenant compte de la composition de la famille à 
loger. 

16. Le Gouvernement de la République Démocratique du Congo 
prendra les dispositions voulues pour que le Corps de coopération tech­ 
nique militaire puisse disposer à tous moments des installations néces­ 
saires au bon fonctionnement de ses services. 

17. Le Corps de coopération technique militaire peut importer en fran­ 
chise de droits l'équipement et des quantités raisonnables d'approvision­ 
nement. matériel et autres marchandises qu'il estime nécessaires pour 
remplir sa mission. Les membres du Corps peuvent mettre en œuvre 
le matériel reçu. Le Corps peut également réexporter en franchise les 
biens importés dont il n'a plus l'usage. 

L'équipement comprend essentiellement : 
- l'équipement personnel individuel dont il est utile de doter tout 

technicien dans J' exercice de ses fonctions militaires; 
- l'armement individuel de défense personnelle, consistant dans le 

pistolet GP, à l'exclusion de tout autre armement, ainsi qu'une dotation 
de munitions par arme suivant les normes en usage à l'armée belge; 

-- le matériel nécessaire au fonctionnement du Corps, notamment les 
véhicules, le matériel de transmission radio, le matériel télex, le matériel 
de casernement et de mess ainsi que le matériel médical. 

18. a) Pendant la durée de leur période de service, sont assurés 
gratuitement aux membres du Corps de coopération technique militaire 
ainsi qu'aux membres de leur famille : 
- des soins médicaux, chirurgicaux, obstétricaux, dentaires et hospi­ 

taliers; 

De voorwaarden waaronder zulks qcschiedt en de werkwijze die 
hierbij wordt gevolgd, worden tussen de overeenkomstsluitende partijen 
hij wisseling van brieven vastgelegd. 

12. Eenmaal per diensttermijn neemt de Regering van de Democra­ 
tische Republiek Kongo de vervoerkosten voor haar rekening van de 
leden van het Korps Militaire Technische Samcnwcrkinq en van hun 
\Jezin, voor de reis die hen van Kongo naar de ontschepingsplaats in 
België brengt. 
De Regering van de Democratische Republiek Kongo neemt de ver­ 

voerkosten voor haar tekening van de leden van het Korps Militaire 
Technische Samenwerking en van hun gezin vanaf de ontscheplnqs­ 
plaats in Kongo naar hun plaats van bestemming en omgekeerd. 

Bij de in het eerste en het tweede lid vernoemde reizen, neemt zij 
eveneens de vervoerkosten van de bagage voor haar rekening. 
De voorwaarden waaronder zulks geschiedt en de werkwijze die 

hierbij wordt 11evolgd, worden tussen de overeenkomstsluitende partijen 
bij wisseling van brieven vastgelegd. 
Wanneer echter de hierbovenqenoemde reizen worden veroorzaakt 

door een terugroeping waartoe de Regering van het Koninkrijk België 
heeft besloten, neemt deze Regering de kosten van de reis en van het 
baqaqevcrvocr voor haar rekening. 

13. De Regering van de Democratische Republiek Kongo draagt de 
kosten van de reis en van het reisgoedvervoer in geval van reizen die 
de leden van het Korps Militaire Technische Samenwerking of hun gezm 
om dienst- of gezondheidsredenen in Kongo verrichten. Hierbl] past zij 
de regels toe die voor haar eigen functionarlssen gelden. 

Zij draagt zorg voor de verplaatstnqen wegens dienstredenen van 
de leden van het Korps Militaire Technische Samenwerking en met name 
voor het vervoer van deze personen van hun woning naar de plaats van 
hun werk en omgekeerd. 

H. De leden van het Korps Militaire Technische Samenwerking 
zijn niet onderworpen aan de Kongolese wetgeving inzake sociale 
zekerheid. 

15. a) De Regering van de Democratische Republiek Kongo 
verstrekt aan de leden van het Korps Militaire Technische Samenwer­ 
king en hun gezin, voor de duur van de diensten die zij in de Democra­ 
tische Republiek Kongo volbrengen, de nodige behuizing, met inbegrip 
van transitverblijven. Bij de toewijzing van de behuizing wordt rekening 
gehouden met de samenstelling van het betrokken gezin, de aard van 
de uitgeoefende functie alsmede de plaats waar die functie wordt uit­ 
geoefend. 

b) Indien geen behuizing kan worden verstrekt, vereffent de aan 
het Korps Militaire Technische Samenwerking toeqevoeqde rekenplich­ 
tige de ontstane kosten waarvan hij door middel van maandelijkse ver­ 
klaringen van schuldvordering het Kongolese Nationale Leger om de 
terugbetaling verzoekt. 
Een huurcontract ten bate van een lid van het Korps Militaire 

Technische Samenwerking die geen behuizing heeft gekregen, kan pas 
worden aangegaan na voorafgaand akkoord van het Kongolese Natio­ 
nale Leger omtrent de huurprijs. Dit bedrag wordt vastgesteld aan de 
hand van de prijzen die op de plaat.selijke immobiliënmarkt werkelijk 
in gebruik zijn en rekening houdend met de samenstelling van het te 
huisvesten gezin. 

16. De Regering van de Democratische Republiek Kongo neemt de 
vereiste maatregelen opdat het Korps Militaire Technische Samenwer­ 
king op ieder tijdstip over de installaties kan beschikken die voor de 
goede werking van zijn diensten nodig, zijn, 

17. Het Korps Militaire Technische Samenwerking mag onder vrij­ 
stelling van rechten de uitrusting alsmede redelijke hoeveelheden voor­ 
raden, materieel en andere goederen invoeren die voor het vervullen 
van zijn taak noodzakelijk zijn, De leden van het Korps mogen het 
ontvangen materieel in gebruik nemen. Het Korps mag eveneens onder 
vrijstelling van rechten de ingevoerde goederen die het niet meer 
gebruikt opnieuw uitvoeren. 
De uitrusting omvat in hoofdzaak : 
-- de individuele persoonlijke uitrusting waarover ieder technicus 

in de uitoefening van zijn militaire taak dient te kunnen beschikken; 
--• het individueel zelfverdedigingswapen, zijnde het GP-pistool, 

met uitsluiting van elk ander wapen, alsmede per wapen een hoeveel­ 
heid munitie, die aan de band van de in het Belgisch leger gebruikte 
normen wordt vastgesteld; 
- het materieel dat voor de werking van het Korps is vereist, met 

name : voertuigen, radïo-, telex-, kazernerinqs-, mess- en medisch 
materieel. 

18. a) Gedurende hun dienstperiode genieten de leden van het 
Korps Militaire Technische Samenwerking en de leden van hun gezin 
kosteloze verstrekking van : 
- genees-, heel-, verlos- en tandheelkundige alsmede ziekenhuis­ 

verzorging; 
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les médicaments, appareils d'orthopédie et prothèse, dans les condl­ 
tions identiques ù celles prévues en faveur des rigents de I'Admlntstration 
d'Afrique en fonction au Congo par les dispositions statutaires appli­ 
cablcs à ces agents au 30 juin 1960. 

b) Le Gouvernement de la République Dë111ocruHquc du Congo 
assurera, au choix des intéressés : 

··- soit la gratuité des prestations suivant le$ conditions Il xécs par Ic 
Directeur du Service de Santé de I'Arrnée Nationale Congolaise; 

-· soit le remboursement des Frais exposés. Dans œ cas, le compta­ 
ble accrédité auprès du Corps de coopératlon technique militaire assu­ 
rera le paiement de ces frais et en demandera Ic remboursement à 
!'Armée Nationale Congolaise par déclarations de créance mensuelles. 

19. Lorsque, pour une raison quelconque, il est mis lin aux services 
d'un membre du Corps de coopération technique militaire, les reliquats 
d'indemnités et d'allocations qui lui sont dus par le Gouvernement de 
la République Démocratique du Congo et qui ne lui ont pas encore été 
payés au moment de son départ, sont versés par son Gouvernement à un 
compte ouvert au Congo par le Gouvernement du Royaume de Bclqiquc. 

20. La libre disposition au Congo par le Gouvernement du Royaume 
de 13elgique des sommes ainsi versées est garantie par le Gouvernement 
de la République Démocratique du Conge. 

21. Les obligations financières découlant des articles 8, 9, 10, 15 et 18 
ci-avant, seront réglées d'ordre et pour compte de l'Armée Nationale 
Congolaise par le comptable accrédité auprès du Corps de coopération 
technique militaire qui, à cet effet, sera couvert mensuellement à sa 
demande du montant de ces débours pour Ic mois suivant. Ceux-ci feront 
l'objet d'états justificatifs mensuels fournis par Ic comptable du Corps 
de coopération technique militaire. 

Le Gouvernement du Royaume de Belgique se réserve le droit, en 
cas de non-couverture des frais exposés, de récupérer annuellement 
ces sommes à charge du budget de la coopération technique militaire. 

22. Toute contestation entre le Gouvernement de la République 
Démocratique du Congo et le Royaume de Belgique en ce qui concerne 
l'interprétation ou l'application des présentes dispositions sera soumise 
ä l'avis d'un comité de consultation composé des Représentants accré­ 
dités par les deux gouvernements. 

Le Comité se réunit au cours du premier trimestre de chaque année et 
chaque: fois que la demande en est faite par I' un des deux gouverne­ 
ments, Dans ce dernier cas, il se réunit dans les huit jours suivant la 
demande. 

23. Les présentes dispositions entreront en vigueur le 15 aoüt 1968. 

A cette date seront abrogées : 
- la Convention de coopération en personnel entre la République 

Démocratique du Congo et le Royaume de Belgique du 8 janvier 196'1. 
en ce qui concerne la coopération technique militaire; 
- la réglementation relative à la coopération technique militaire 

belge du 31 août 1963, . .. 
Je serais reconnaissant à Votre Excellence de me Faire savoir si le 

Gouvernement de la République Démocratique du Congo approuve ce 
qui précède, 

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, de réitérer à Votre 
Excellence l'assurance de ma très haute considération. 

(s.) PAUL BIHIN, 
Ambassadeur de Belgique. 

··- genct·srniddelen. orthopedische en prothese-apparaten ,·n wel 
onder dezelfde voorwaarden als die welke ten gunste van de m Kongo 
werkzame ambtcnarrn van het Bestuur in /\frika zijn vastgelegd in de 
statutaire voorzieningen die op 30 juni 1960 op hen van toepassing 
waren. 

b) De Regering van de Dcruocratts chc Republiek Kongo verleent 
de betrokkenen: 
- hetzij kosteloosheid van de verstrekkingen onder de voorwaar­ 

den die de Directeur van de Gezondheidsdienst van het Kongolese 
Nationale Leger vaststelt; 

•- hcrst] terugbetaling van de kosten. ln dit geval vereffent de aan 
het Korps Militaire Technische Samcnwerkinq toegevoegde reken­ 
plichtige de kosten waarvan hij door middel van maandelijkse verklarin­ 
gen van schuldvordering het Kongolese Nationale Leger om de terug­ 
betaling verzoekt. 

19. Wanneer om een of andere reden een eind wordt gesteld aan 
de dienst van een lid van het Korps Militaire Technische Samenwerking, 
worden de resterende bedragen aan verqoedinqen en bijsbgen die de 
Regering van de Democrahsche Republiek Kongo hem is verschuldigd 
en die hem op het tijdstip van zijn vertrek oog niet zijn uitgekeerd. 
door zijn Regering voldaan op een door de Regering van het Konink­ 
rijk België in Kongo geopende rekening. 

20. De Regering van de Democratische Republiek Kongo staat er 
borg voor dat de Regering van het Koninkrijk België ln Kongo over 
de aldus gestorte bcdraqen vrijelijk kan beschikken. 

21. Aan de financiële verplichtingen ing evolqe de artikelen 8, 9, 
JO, 15 en 18 supra wordt op order en voor rekening van het Kongolese 
Nationale Leger voldaan door de aan het Korps Militaire Technische 
Samenwerking toegevoegde rekenplichtige die op zijn verzoek maande­ 
lijks de beschikking krijgt over het bedrag van die uitgaven voor de 
volgende maand. Aan de hand van maandelijkse staten doet de reken­ 
plichtige aan het Korps Militaire Technische Samenwerking rekening 
van die uitgaven. 
De Regering van het Koninkrijk België behoudt zich het recht voor 

om, ingeval de kosten niet worden qedekt, die bedragen jaarlijk,, ten 
bezware van de begroting van de militaire technische samenwerking 
terug te vorderen, 

22. Elk meningsverschil tussen de Regering van de Democratische 
Republiek Kongo en de Regering van het Koninkrijk België in verband 
met de uitlegging of de toepassing van deze bepalingen wordt voor 
advies voorgelegd aan een overlegcomité dat is samengesteld uit door 
beide regeringen gevolmachtigde verteqenwoordlqers. 
Het Comité komt ieder jaar in de loop van het eerste kwartaal bij• 

een en overigens telkens als een van beide regeringen daarom verzoekt. 
In het laatste geval komt het Comité bijeen binnen acht dagen volgend 
op het verzoek. 

23. De onderhavige voorzieningen treden in werking op 15 augustus 
1968. 
Op die datum worden opgeheven: 
- de Overeenkomst tussen de Democratische Republiek Kongo en 

het Koninkrijk België van 8 januari 1964 inzake personeel, wat de 
militaire technische samenwerking betreft; 
- de regeling betreffende de Belgische militaire technische samen­ 

werking van 31 augustus 1963. . • • 
Uwe ExceHentie zou mij zeer verplichten wanneer zij mij mede kan 

delen of de Regering van de Democratische Republiek Kongo instemt 
met wat voorafgaat. 
Ik maak van deze gelegenheid gebruik orn U, Mijnheer de Minister, 

de verzekering van mijn zeer bijzondere hoogachting te hernieuwen. 

(gel,) PAUL BIHIN. 
Ambessodeur van België. 
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Kinshasa, le 22 juillet 1968. 

Monsieur I'Ambaasade ur, 

)'ai l'honneur de marquer mon accord sur le contenu de votre lettre 
ainsi rédigée : 

« J'ai l'honneur de porter à la connaissance de Votre Excellence que 
Ic Gouvernement belge est prêt ;. continuer à fournir ä la République 
Démccrattque du Congo, une assistance technique militaire envisagée 
dans les termes suivants. 

» Dispositions particulières régissant la situation des membres de la 
Coopéretton Technique Militaire Bel11e en R,épublique Démocrntique du 
Congo. 

» l. De commun accord entre Je Gouvernement de la République 
Démocratique du Congo et le Gouvernement du Royaume de Belgique, 
le Gouvernement du Royaume de Belgique envoie en République Démo­ 
cratique du Congo un Corps belge de coopération technique militaire 
à I'Arrnëe Nationale Congolaise, dont l'importance est déterminée annu­ 
ellement. 

"' L'ensemble du personnel affecté au Corps de coopération technique 
militaire sera traité comme une unité des Forces années belges stationnée 
en République Démocratique du Congo, jouissant de l'exterritorialité 
reconnue à tout corps se trouvant à l'étranger. 

» Il est commandé par le Chef du Corps de coopération technique 
militaire. 

» Le Chef de Corps se tient en rapports constants avec les Ministres 
de la Défense nationale des deux pays pour faciliter la solution des 
problèmes gui pourraient se poser. 

» Le Gouvernement du Royaume de Belgigue communique un mois 
à J'avance au Gouvernement de la République Démocratique du Congo 
le nom des techniciens qu'il a l'intention d'envoyer en République 
Démocratique du Congo. Si les autorités congolaises désirent formuler 
des objections à la désignation d'un technicien, elles le feront dans le 
mois de cette communication. 

x, 2. Les membres de ce Corps ont pour mission essentielle de prêter 
leur assistance en ce qui concerne !' instruction des cadres dans les centres 
et écoles créés à cet effet. 

> Accessoirement ou complémentairement, ils peuvent être affectés 
suivant les besoins, dans d'autres services de l'armée à l'exclusion de 
toute activité opérationnelle. 

:, 3. Le rôle qui leur est dévolu est purement technique, excluant 
toute intervention dans les affaires politiques intérieures ou extérieures 
de la République Démocratique du Congo. 

:, 4. Le Gouvernement de la République Démocratique du Congo 
s'engage à prendre toutes mesures néceasalres pour assurer la sécurité 
et la protection, sur son territoire, des membres du Corps de coopération 
technique militaire, des membres de leur famille autorisés à suivre le 
Corps. des personnes à charge {à l'exception des nationaux congolais), 
de leurs biens ainsi que du matériel et des archives du Corps. 

:, L'ensemble des personnes visées à l'alinéa précédent sont tenues 
cl' observer les lois et règlements en vigueur sur le territoire de la Répu­ 
blique Démocratique du Congo. Elles sont soumises uniquement aux 
juridictions pénales et disciplinaires belges. 

» La garde de celles d'entre elles qui auraient commis une infraction 
est assurée par le Chef du Corps. Lorsque l'une d'elles est prise en fla­ 
grant délit de commettre ou de tenter de commettre une infraction, les 
autorités congolaises peuvent la retenir mais seulement en vue de la 
remettre sans retard aux autorités du Corps les plus proches. 

A son Excellence 
Monsieur I'Ambassadeur du 
Royaume de Belgique 
à Kinshasa. 

Kinshasa, 22 juli 1968. 

Mijnheer di: Ambassadeur, 

Ik heb de eer U mijn akkoord te betuigen met de inhoud van uw 
brief luidend als volgt : 

« Ik heb de eer Uwe Excellentie mede te delen dat de Belgische Rege­ 
ring bereid is verder aan de Democratische Republiek Kongo een 
militaire technische bijstand te verlenen onder de hierna volgende 
bedingen. 

» Biizondcre bepalingen van toepassinp op de leden van de Belgische 
Militaire Technische Samenwerking in de Democratische Republiek 
Kongo. 

» 1. ln gemeen overleg tussen de Regering van de Democratische 
Republiek Kongo en de Regering van het Koninkrijk België zendt de 
Regering van het Koninkrijk België naar de Democransche Republiek 
Kongo een Belgisch Korps Militaire Technische Samenwerking bij het 
Kongolese Nationale Leger, waarvan de getalsterkte j aarlijks wordt 
vastgesteld. 
» Het volledige personeel gehecht aan het Korps Militaire Technische 

Samenwerking wordt beschouwd als een in de Democratische Republiek 
Kongo grstationeerde eenheid van de Belgische Krijg.smacht, die het 
statuut van exterritorialiteit geniet dat aan ieder korps in het buitenland 
wordt toegekend. 
» Het staat onder het bevel van de Chef van het Korps Militaire 

Technische Samenwerking. 
»- De Korpschef houdt bestendig contact met de Ministers van 

Landsverdediging van beide landen, ten einde de oplossinq te vergemak­ 
kelijken van de problemen die zouden rijzen. 

:i> De Regering van het Koninkrijk Belqlë deelt een maand vooraf aan 
de Regering van de Democratische Republiek Kongo de naam mede van 
de technici die zij zich voorneemt naar de Democratische Republiek 
Kongo uit te zenden. Indien de Kongolese autoriteiten bezwaren wensen 
te opperen tegen de uitzending van een technicus, doen zij dat binnen 
een maand na de mededeling. 

» 2. De leden van het Korps hebben hoofdzakelijk als opdracht bij­ 
stand te verlenen bij de opleiding van het kader ln de centra en scholen 
die daartoe worden opgericht. 

» Daarnevens en ter aanvulling mogen zij volgens de behoeften wor­ 
den tewerkgesteld in andere legerdiensten, met uit.sluiting van iedere 
operationele activiteit. 

» 3. Hun wordt een louter technische laak opgedragen, die iedere 
inrnenqinq in de binnen- of buitenlandse politiek van de Democratische 
Republiek Kongo uitsluit. 

» 4. De Democratische Republiek Kongo verbindt zich ertoe alle 
nodige maatregelen te treffen voor de veiligheid en de bescherming, op 
haar grondgebied, van de leden van het Korps Militaire Technische 
Samenwerking, van de gezinsleden die gemachtigd waren zich bij het 
Korps te voegen, van de personen te hunnen laste (Kongolese onder­ 
danen uitgezonderd), van hun bezittingen, evenals van het materieel en 
van het archief van het Korps. 

» Alle personen waarvan in het vorige lid sprake is zijn ertoe gehou­ 
den de wetten en verordeningen na te leven die op het grondgebied 
van d_e Democratische Republiek Kongo van kracht zijn. Zij worden 
alleen berecht door de Belgische straf- en tuchtgerechten. 

» De Chef van het Korps is belast met de bewaking van de daders 
van een misdrijf. Indien een van hen op heterdaad betrapt wordt bij 
het plegen van een misdrijf of bij poging tot misdrijf mogen de Kongo­ 
lese autori teilen ze vasthouden, maar enkel om ze zonder verwijl over 
te leveren aan de dichtsbl] gelegerde autorltelten van het Korps, 

Aan Zijne Excellentie 
de heer Arnbassaeur van 
het Koninkrijk België, 
Kinshasa. 
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» Les autorités conqolaiscs ".Jisiront les armes ou objets ayant servi 
a commettre ou préparer l'infraction. Elles les remettront au Chef du 
Corps dès qu'il aura été saisi de l'affaire-. 

» Le logement officiel d'un membre du Corps ou l'habitation qu'il 
occupe avec l'nutorisatton du Chef du Corps ne peut ctr e l'objet d1· 
fouilles. ou pcrqurslttons par les autorités conqoluiscs. sauf avec Ic 
consentement de Cl' membre ou en présence d'une autorité qualiffce du 
Corps. 

» Lorsque la responsabilité civile d'une des personnes visées à I'arti­ 
cle 4 est engagée it la suite d'une infraction commise par elle, les parties 
lésées ou Jeurs ayants droit pourront se constituer p nrt ie civile devant 
la juridiction répressive belge compétente, il moins qu'elles ne décident 
d'en saisir les juridictions civiles. 

» Les autorités congolaises compétentes procèdent, lorsqu'elles l'esti­ 
ment nécessaire, de leur côté ù une enquête. Elles en remettent le dossier 
au Chef du Corps lorsqu'elle sera terminée. Elles ne pourront toutefois 
interroger la personne en cause qu'en présence du Chef du Corps ou de 
son délégué. 

» En cas Je nécessité absolue et si Ic Chef du Corps ou son délégué 
ne peuvent être présents à temps, la personne en cause pourra être 
soumise à un premier mterroqatoire par une autorité congolaise compé­ 
tente, si possible en présence d'un autre membre du Corps de coopération 
tee hniq ue militaire. 

» 5. Les personnes visées à J' article 4 bénéficient des immunités et 
privilèges suivants: 

» a) importation en franchise de droits des effets et mobiliers, y 
compris les véhicules automobiles aussi longtemps q ue ces biens demeu­ 
rent leur propriété; 

» b) exportation en franchise des effets et mobiliers personnels, y 
compris les véhicules automobiles, à r expiration de la période de service 
en République Démocratique du Congo: 

» ç) exonération de tout impôt direct frappant leur personne, leurs 
biens et revenus comme membre de la coopération technique militaire. 

» 6. La durée normale de service: est de vingt-quatre mois. 

» 7. En ce qui concerne le financement des frais exposés par la pré­ 
sence de ce Corps en République Démocratique du Congo, Je Gouverne­ 
ment congolais senqaqe à prendre à sa charge: 

» - indemnités forfaitaires payables en Zaïres; 
» -- indemnités familiales; 
» - indemnités compensatoires éventuelles; 
» - frais de voyage et de transport; 
» - logement adéquat en nature; 
» - soins de santé. 

» 8. Le Gouvernement de la République Démocratique du Congo 
alloue mensuellement aux membres du Corps de coopération technique 
militaire, pour la durée des services prestês en République Démocratique 
du Congo. une indemnité forfaitaire en Zaïres. 

» Le taux de cette indemnité lorlaicaire est égal au traitement du 
grade correspondant de !' Armée Nationale Congolaise. 

» Il est susceptible d'ajustements en fonction des variations des trai­ 
tements alloués à r Armée Nationale Congolaise. 

» 9. Le Gouvernement M Ja République Démocratique du Congo 
alloue aux membres du Corps de coopération technique militaire, pour 
la durée des services prestés en République Démocratique du Congo, des 
indemnités familiales aux taux applicables à ses fonctionnaires natio­ 
naux. 

» 10. Le Gouvernement de la République Démocratique du Congo 
peut allouer à titre personnel des indemnités pour fonctions spéciales, 
des indemnités compensatoires pour charges spéciales ainsi que toutes 
autres indemnités qu'il jugerait opportun d'octroyer. 

» 11. Une fois par période de service, le Gouvernement du Royaume 
de Belgique prend à sa charge les frais de transport des membres du 
Corps de coopération technique militaire et de leur famille, à l'occasion 
du voyage effectué pour se rendre en Belgique au lieu de débarquement 
au Congo. 

» Il prend également à sa charge Jes frais de transport des bagages, 
à l'occasion des voyages mentionnés â l'alinéa précédent. 

» Les conditions et modalités de ces prises en charqe feront l'objet 
d'un échange de lettres entre les parties contractantes. 

» 12. Une fols par période de service, Ic Gouvernement de la Rëpu­ 
blique Démocratique du Congo prend à sa charge les frais de transport 
des membres du Corps de coopération technique militaire et de leur 
famille, à l'occasion du voyage effectué pour se rendre du Congo au lieu 
de débarquement en Belgique. 

:-> De Kongnl1..'fü~ autoriteiten nemen de wapens of voorwerpen in 
beslag <lie hebben ged1t>11d voor lu-t pkl]cn of de voorbcrc.dinq van het 
1111«lrijf. Zij dr aqcn ze aan de Chef van het Korps o ver z odr a de zaak 
bij deze laatste aanhangig is. 

» Oc Konqolese autorrte itcn mogen qecn lnusz oe kinq verrichten 
in het ofhciccl logies van een lid van het Korps of in de womng die 
een lid met toestemming van de Chef van het Korps bezet. zonder 
de toestemming van dit lid of de aanwcztqhcid van een bevoegde auto­ 
riteit van het Korps. 

» Wanneer een der in artikel -1 vermelde personen bur qerhjk aan­ 
sprakelijk is wegens een door hem qeplccqd mist!rijf, kunnen de bena­ 
deelde partucn of hun rechthebbenden zich burgerlijk partij stellen voor 
het bevoegde Belgische strnfqerccht, tenzij zij cr de voorkeur aan geven 
de zaak bij de burgerlijke rechtbanken aanhangig te maken. 

» Indien de Kongolese autoriteiten zulks nodig achten, stellen zij van 
hun kant een onderzoek in. Nadat het onderzoek is afgc51oten over­ 
handigen zij het dossier aan de Che! van het Korps. Zij moqen echter 
de betrokkene niet ondcrhoren dan in tegenwoordigheid van de Chef 
van het Korps of van zijn nfgevaardigde. 
• Indien het absoluut noodz akclijk is en de Chef van het Korps noch 

zijn afgevaardigde ltjdig kunnen aanwezig zijn, mag de betrokkene aan 
een eerste verhoor worden onderworpen, zo mogelijk in het bijzijn van 
een ander lid v an het Korps Militaire Technische Samenwerking. 

» 5. De personen vermeld in artikel 4 genieten de volgende lmmuni­ 
teilen en voorrechten : 

• 11) invoer met vrijstelling van rechten van hun huisraad en goederen 
voor persoonlijk gebruik met inbegrip van de motorvoertuigen, zolang 
deze goederen hun eiqendorn blijven: 

> b) uitvoer vrij van rechten van hun huisraad en goederen voor per­ 
soonlijk gebruik, met inbegrip van de motorvoertuigen. bij het verstrlj­ 
ken van hun diensttermijn in de Democratische Republiek Kongo; 

» c) vrijstelling van iedere rechtstreekse belasting op hun persoon, 
hun goederen en hun inkomsten als lid van de Militaire Technische 
Samenwerking. 

» 6. De normale diensttermijn bedraagt vierentwintig maanden. 

» 7. Voor de financiering van de kosten voortvloeiende uit de aan­ 
wezigheid van het Korps in de Democratische Republiek Kongo, neemt 
de Kongolese Regering le haren laste : 

» - forfaitaire vergoedingen betaalbaar in Zaïres; 
» - gezinsvergoedingen; 
» - eventuele compensatievergoedingen; 
» - reis- en vervoerkosten; 
» --- gepaste behuizing in natura: 
» - Qenecskundigc verzorging. 

» 8. De Regering van de Democratische Republiek Kongo kent maan­ 
delijks aan de leden van het Korps Militaire Technische Samenwerking 
een forfaitaire vergoeding in Zaïres toe, voor de duur van de in de 
Democratische Republiek Kongo uitgeoefende dienst. 

» Het bedrag van die forfaitaire vergoeding st e.nt overeen met de 
bezoldiging voor de overeenstemmende graad in het Nationale Konqo­ 
lese Leger. 

» Het wordt aangepast volgens de schommelingen van de bezoldiqin­ 
gen die bij het Nationale Kongolese Leger worden uitgekeerd. 

» 9. De Regering van de Democratische Republiek Kongo kent aan 
de leden van het Korps Militaire Technische Samenwerking, voor de 
duur van de in de Democratische Republiek Kongo uitgeoefende dienst. 
gezinsvergoedingen toe ten belope van de bedragen die voor haar eigen 
ambtenaren gelden. 

» JO. De Regering van de Democratische Republiek Kongo kan aan 
de leden van de Militaire Technische Samenwerking, individuele ver­ 
goedingen toekennen voor de uitoefening van bijzondere functies, corn­ 
pensatievergoeding en wegens bijzondere Jasten, alsmede iedere andere 
willekeurige vergoeding die zij gepast acht. 

» 11. Eenmaal per diensttermijn neemt de Regering van het Kontnk­ 
rijk België de vervoerkosten voor haar rekening van de leden van het 
Korps Militaire Technische Samenwerking en van hun gezin, voor de 
reis die hen van België naar de ontschepingsplaats in Kongo brengt. 

» Bij de in het vorige lid vermelde reizen neemt zij eveneens de ver­ 
voerkosten van de bagage voor haar rekening. 

» De voorwaarden waaronder zulks geschiedt en de werkwijze die 
hierbij wordt gevolgd, worden tussen de overeenkomstsluitende partijen 
bij wisseling van brieven vastgelegd. 

» 12. Eenmaal per diensttermijn neemt de Regering van de Democr a­ 
tische Republiek Kongo de vervoerkosten voor haar rekening van de 
leden van het Korps Militaire Technische Samenwerking en van hun 
gezin, voor de reis die hen van Kongo naar de ontschepingsplaats in 
België brengt. 
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» Le Gouvcmcmcnt de la République Dcmocrunque du Congo sup­ 
porte les frais de transport des membres du Corps de coopération tech­ 
nique mihtaire et de leur famille. depuis 1~ lieu de débarquement au 
Congo jusqu'au poste dattachc. et inversement. 

» IJ prend éqalcment à sa charqc les Irals de transport des bagage, 
à l'occ aston des voyaqcs prévus aux aliné as précédents. 

» Les conditions et modalités de ces prises en charges feront l'objet 
d'un échange de lettres entre les parties contractantes. 

» Toutefois, lorsque ces voyages résultent d'un retrait décidé par le 
Gouvernement du Royaume de Bclqtque. ces frais de voyage et de 
transport de bagages seront prrs en charqe par ledit Gouvernement. 

» 1.3. Le Gouvernement de la République Démocrutique du Conqo 
prend A sa charge les frais de voyage et de transport des bagages effec­ 
tués au Congo pour des raisons de service ou de santé par des membres 
du Corps de coopération technique militaire et de leur famille dans les 
conditions prévues par la réglementation applic ab le à ses fonctionnaires 
nationaux, 

» Il assure les déplacements pour r aisons de service des membres du 
Corps de coopération technique militaire et notamment le transport de 
ceux-ci de leur habitation à leur lieu de travail et inversement. 

» H. Les membres du Corps de coopération technique militaire ne 
sont pas assujettis à la législation congolaise relative à la sécurité 
sociale. 

» 15. a) Le Gouvernement de la République Démocratique du Congo 
assure aux membres du Corps de coopération technique militaire et à 
leur famille. pendant la durée des services accomplis en République 
Démocratique du Congo, Ic logement en nature y compris les logements 
de transit. \'.,e logement est attribué en tenant compte de Ja composition 
d~ la famille à loger, de la nature des fonctions exercées et de l'endroit 
où celles-ci sont exercées. 

» b) Lorsque le logement en nature ne peut être fourni, le comptable 
accrédité auprès du Corps de coopération technique militaire assurera 
le paiement des frais exposés et en demandera le remboursement à 
I' Armée Nationale Congolaise par dëclaranons de créance mensuelles. 

» La conclusion d'un contrat de location au profit d'un membre du 
Corps de la coopération technique militaire n'ayant pu bénéficier du 
logement en nature, fera l'objet d'un accord préalable avec l'Arrnée 
Nattouale Conqolaise quant an montant de la location. Ce montant sera 
déterminé en fonction des prix effectivement pratiqués sur le marché 
immobilier local et en tenant compte de la composition de la famille 
à loger. 

» 16. Le Gouvernement de la République Démocratique du Congo 
prendra les dispositions voulues pour que k, Corps de coopération tech­ 
nique militaire puisse disposer à tous moments des installations nëces­ 
saires au bon fonctionnement de ses services. 

» 17. Le Corps de coopération technique nulitaire peut importer en 
franchise de droits l'équipement et des quantités raisonnables d'appro­ 
visionnement. matériel et autres marchandises qu'il estime nécessaires 
pour remplir sa mission. Les membres du Corps peuvent mettre en œuvre 
le matériel reçu. Le Corps peut également réexporter en franchise les 
biens importés dont il n'a plus l'usage. 

» L'équipement comprend essentiellement : 
» - l'équipement personnel individuel dont il est utile de doter tout 

technicien dans l'exercice de ses fonctions militaires; 
» -· l'armement individuel de défense personnelle, consistant dans 

le pistolet GP, à I'exclusion de tout autre armement ainsi qu'une dotation 
de ,nunitions par arme suivant les normes en usage à l'armée belge; 

» --··· le matériel nécessaire au fonctionnement du Corps, notamment 
les véhicules, le matériel de transmisslon radio, le matériel télex, le maté­ 
riel de casernement et de mess ainsi que le matériel médical, 

» 18. a) Pendant la durée de leur période de service. sont assurés 
gratuitement aux membres du Corps de coopération technique militaire 
.:tinsi qu'aux membres de leur famille: 

» -- des soins médicaux. chirurqicaux. obst/tricaux. dentaires et 
hospitaliers; 

» - les médicaments, appareils d'orthopédie et prothèse. dans les 
conditions identiques à celles prévues en faveur des agents de J' Admi­ 
nistration d'Afrique en fonction au Congo par les dispositions statutaires 
applicables à ces agents au 30 juin 1960, 

» b) Le Gouvernement de la République Démocratique du Congo 
assurcr e. Hu choix des Intéressés : 

» De Regering van de Dcmocransche Republiek Kongo neemt de ve r­ 
vocrkoste n voor haar rekrninq van de le Jen van het Korps Mrlrt alrc 
Tcchmsche Samenwerking en van hun gc:.in vanaf de onrschcpinqs­ 
plaats in Kongo naar hun plattt"i van bcs.cmminq en ornqckccrd. 

» Bij de in het eerste en het tweede lid vernoemde reizen, neemt zij 
eveneens de vervoerkosten van de bagage voor haar rekening. 

» De voorwaarden waaronder zulks geschiedt en de werkwijze die 
hierbi] wordt gevolgd, worden tussen de overeenkomstsluitende partijen 
bij wissding van brieven vastuclcqd. 

» Wanneer echter de hierbovenqcnocmdc reizen worden vcroor z aakt 
door een terugroeping waartoe de Regering van het Koninkrijk Be lqlë 
heeft besloten, neemt deze Rcoering de kosten van de reis en van het 
bagagevervoer voor haar rekening. 

» 13. De RegHing van de Democratische Republiek Kongo dra.,gt de 
kosten van de reis en van het rctsqocdvervoer in geval van reizen die 
ce leden van het Korps Militaire Technische Samenwerking of hun gMin 
om dienst- of qczondhctdsrcdcncn in Kongo verrichten. Hierbij past zij 
de regels toc die voor haar eigen functionarissen gelden. 

» Zij draagt zorg voor de vcrplaatsinqcn wegens dienstredenen van 
de leden van het Korps Militaire Technische Samenwerking en met name 
voor het vervoer van deze personen van hun woning naar de plaats van 
hun werk en omgekeerd. 

» 14. De leden van het Korps Militaire Technische Samenwerking 
zijn niet onderworpen aan de Kongolese wetgeving inzake sociale 
zekerheid. 

» 15. a) De Regering van de Democratische Republiek Kongo 
verstrekt aan de leden van het Korps Militaire Technische Samenwer­ 
king en hun gezin, voor de duur van de diensten die zij in de Democra­ 
tische Republiek Kongo volbrengen, de nodige behuizing, met inbegrip 
van transitverblijven. Bij de toewijzing van de behuizing wordt rekening 
gehouden met de samenstelling van het betrokken gezin, de aard van 
de uitgeoefende functie alsmede de plaats waar die functie wordt uit­ 
qeoefend, 

» b) Indien geen behuizing kan worden verstrekt, vereffent de aan 
het Korps Militaire Technische Samenwerking toegevoegde rekenplich­ 
tige de ontstane kosten waarvan hij door middel van maandelijkse ver­ 
klaringen van schuldvordering het Kongolese Nationale Leger om de 
terug betaling verzoekt. 

» Een huurcontract ten bate van een lid van het Korps Militaire 
Technische Samenwerking die geen behuizing heeft gekregen, kan pas 
worden aanqeqaan na voorafgaand akkoord van het Kongolese Natio­ 
nale Leger omtrent de huurprijs. Dit bedrag wordt vastçcstcld aan de 
hand van de prijzen die op de plaatselijke immobiliënmarkt werkelijk 
in gebruik zijn en rekening houdend met de samenstelling van het te 
huisvesten gezir1. 

» 16. De Regering van de Democratische Republiek Kongo neemt de 
vereiste maatregelen opdat bet Korps Militaire Technische Sa·nenwer­ 
king op ieder tijdstip over de installaties kan beschikken die voor de 
goede werking van zijn diensten nodig zijn. 

» 17, Het Korps Militaire Technische Samenwerking mag onder vrij­ 
stelling van rechten de uitrusting alsmede redelijke hoeveelheden voor­ 
raden, materieel en andere goederen invoeren die voor het vervullen 
van zijn taak noodzakelijk zijn. De leden van het Korps mogen het 
ontvangen materree l in gebruik nemen. Het Korps mag eveneens onder 
vrijstelling van rechten de ingevoerde goederen die het niet meer 
gebruikt opnieuw uitvoeren. 

,, De uitrusting omvat in hoofdzaak : 
» - de individuele persoonlijke uitrusting waarover ieder technicus 

in de uitoefening van zijn militaire taak dient te kunnen beschikken; 
» - het individueel zelfverdedigingswapen, zijnde het GP-pistool. 

met uitsluiting van elk ander wapen, alsmede per wapen een hoeveel­ 
heid munitie, die aan de hand van de in het Belgisch leger gebruikte 
normen wordt vastgesteld; 

» - het materieel dat voor de werking van het Korps is vereist, met 
name : voertuigen, radio-, tclex-, kazcrnerinqs-, mess- en medisch 
materieel. 

» 18. a) Gedurende hun dienstperiode genieten de leden van het 
Korps Militaire Technische Samenwerking en de leden van hun gezin 
kosteloze verstrekking van: 

» - genees-, hec l-, verlos- en tandheelkundige alsmede z iekenhuis­ 
verzorging; 
» - geneesmiddelen, orthopedische en prothese-apparaten, en wel 

onder dezelfde voorwaarden als die welke ten gunste van de in Kongo 
werkzame ambtenaren van het Bestuur in Afrika zijn vastgelegd in de 
statutaire voorzieningen die op 30 juni 1960 op hen van tocpassinq 
waren. 

» b) De Regering van de Democratische Republiek Kongo verleent 
de betrokkenen: 
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» - soit la gratuité des prestations suivant les conditions fixées par 
le Directeur du Service de Santé de l' Armée Nationale Congolaise; 

~ -·- soit Ic remboursement des frais exposés. Dans ce cas, le comp­ 
table accrédité auprès du Corps de coopération technique militaire 
assurera le paiement de ces frais et en demandera Ic remboursement ~ 
I' Armée Nationale Congolaise par déclarations de créance mensuelles. 

» 19. Lorsque, pour une raison quelconque, il est mis lin aux services 
d'un membre du Corps de coopération technique rnilitait·e, les reliquats 
d'indemnités et d'allocations qui lul sont dus par le Gouvernement de la 
République Démocratique du Congo et qui ne lui ont pas encore été 
payés au moment de son départ, sont versés par son Gouvernement à 
un compte ouvert nu Congo par Ic Gouvernement du Royaume de 
Belgique. 

> 20. La libre disposition au Congo par le Gouvernement du Royaume 
de Belgique des somrne,s ainsi versées est garantie par le Gouvernement 
de la République Démocratique du Congo. 

» 21. Les obligations financières découlant des articles 8, 9, 10, 15 et 
18 cl-avant, seront réglées d'ordre et pour compte de I'Armée Nationale 
Congolaise par le comptable accrédité auprès· du Corps de coopération 
technique militaire qui, à cet effet, sera cou vert mensuellement à sa 
demande du montant de ces débours pour Je mois suivant. Ceux-ci feront 
l'objet d'états justificatifs mensuels fournis par le comptable du Corps 
de coopération technique militaire. 

$ Le Gouvernement du Royaume de Belgique se réserve le droit, en 
cas de non-couverture des frais exposés, de récupérer annuellement 
ces sommes à charge du budget de la coopération technique militaire. 

> 22. Toute contestation entre le Gouvernement de la République 
Démocratique du Congo et le Royaume de Belgique en ce qui concerne 
l'interprétation ou l'application des présentes dispositions sera soumise 
à l'avis d'un comité de consultation composé de Représentants accrédités 
par les deux gou verncments. 

> Le Comité se réunit au cours du premier trimestre de chaque année 
et chaque Ioïs que la demande en est faite par l'un des deux gouverne­ 
ments. Dans ce dernier cas, il se réunit dans les huit jours suivant la 
demande. 

• 23. Les présentes dispositions entreront en vigueur le 15 août 1968. 

» A cette date seront abrogées : 
» - la Convention de coopération en personnel entre la République 

Démocratique du Congo et le Royaume de Belgique du 8 janvier 1964, 
en ce qui concerne la coopération technique militaire; 

» - la réglementation relative à la coopération technique militaire 
belge du 31 août 1963. . . . 
• Je serais reconnaissant à Votre Excellence de me faire sa voir si le 

Gouvernement de la République Démocratique du Congo approuve ce 
qui précède.> 

Je saisis cette occasion pour réitérer à Monsieur I' Ambassadeur 
r assurance de ma très haute considération. 

Le Ministre, 
(s.) J. M. BOMBOKO. 

» - hetzij kosteloosheid van de verstrekkingen onder de voorwaar­ 
den die de Directeur van de Gezondheidsdienst van het Konqolcsc 
N ationale Leger vaststelt; 

» -·- hetzij terugbetaling van de kosten, ln dit geval vereffent de aan 
het Korps Militaire Technische Samenwerking toegevoegde reken­ 
plichtige de kosten waarvan hij door middel van maandelijkse verklarin­ 
gen van schuldvordering het Konqolesc Nationale Leger om de terug­ 
betaling verzoekt. 

» 19. Wanneer om een ol andere reden een eind wordt gesteld aan 
de dienst van een lid van het Korps Militaire Technische Samenwerking, 
worden de resterende bedragen aan vergoedingen en bijslagen die de 
Regering van de Democranschc Republiek Kongo hem is verschuldigd 
en die hem op het tijdstip van zijn vertrek nog niet zijn uitgekeerd, 
door zijn Regering voldaan op een door de Regering van het Konink­ 
rijk België in Kongo geopende rekenmq. 

» 20. De Regering van de Democratische Republiek Kongo staat er 
borg voor dat de Regering van het Koninkrijk België in Kongo over 
de aldus gestorte bedr aqen vrijelijk kan beschikken. 

» 21. Aan de financiële verplichtlnqen ingevolge de artikelen 8, 9, 
l 0, 15 en I 8 supra wordt op order en voor rekening van het Kongolese 
Nationale Leger voldaan door de aan het Korps Militaire Technische 
Samenwerking toegevoegde rekenplichtige die op zijn verzoek maande­ 
lijks de beschikkin_g krijgt over het bedrag van die uitgaven voor de 
volgende maand. Aan de hand van maandelijkse staten doet de reken­ 
plichtige aan het Korps Militaire Technische Samenwerking rekenlnq 
van die uiig aven. 

» De Regering van het Koninkrijk België behoudt zich het recht voor 
om, ingeval de kosten niet worden gedekt, die bedragen jaarlijk,s ten 
bezware van de begroting van de militaire technische samenwerking 
terug te vorderen. 

» 22. Elk meningsverschil tussen de Regering van de Democratische 
Republiek Kongo en de Regering van het Koninkrijk België in verband 
met de uitlegging of de toepassing van deze bepalingen wordt voor 
advies voorgelegd aan een overlegcomité dat is samengesteld uit door 
beide regeringen gevolmachtigde verteçenwoordrçers. 

» Het Comité komt ieder jaar in de loop van het eerste kwartaal bij­ 
een en overigens telkens als een van beide regeringen daarom verzoekt. 
ln het laatste geval komt het Comité bijeen binnen acht dagen volgend 
op het verzoek. 

» 23. De onderhavige voorzieningen treden in werking op 15 augustus 
1968. 

» Op die datum worden opgeheven: 
» - de Overeenkomst tussen de Democratische Republiek Kongo en 

het Koninkrijk België van 8 [anuari 1964 inzake personeel, wat de 
militaire technische samenwerking betreft; 

» - de regeling betreffende de Belgische militaire technische samen­ 
werking van 3 I augustus 1963. . . . 

» Uwe Excellentie zou mij zeer verplichten wanneer zij mij mede kan 
delen oi de Regering van de Democratische Republiek Kongo instemt 
met wat voorafgaat. » 

Ik maak van deze gelegenheid gebruik om U, Mijnheer de Ambas­ 
sadeur, de verzekering van mijn zeer bijzondere hoogachting te her­ 
nieuwen. 

De Minister, 
(get.) J. M. BOMBOKO. 
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Accord de modification de l' Accord entre la Belgique et la République 
Démocratique du Congo Ilxant les dispositions particulières ré11issant 
la situation des membres de la Coopération technique militaire belge 
en République Démocratique du Congo, 

Kinshasa, Ic 27 novembre 1968. 

Monsieur le Ministre, 

J'ai l'honneur de me référer à l'échange de lettres intervenu le 22 juil­ 
let 1968 entre Votre Excellence et mei, constituant accord de coopé­ 
ration technique militaire belge en République Démocratique du Congo 
ainsi qu'à l'audience que Votre Excellence m'a accordée Ic 19 novembre 
1968. 
Au cours de cette entrevue, j'ai eu l'honneur d'attirer l'attention de 

Votre Excellence sur une erreur matérielle gui s'était glissée dans la 
derniëre partie de I' article 19 où il est dit « sont versés par son Gouver­ 
nement à un compte ouvert au Congo par Ie Gouvernement du Royaume 
de Belgique », alors qu'il aurait fallu dire « sont versés par ce Gouver­ 
nement à un compte ouvert au Congo par le Gouvernement du 
Royaume de Belgique». 
En conséquence, j'ai l'honneur de proposer à Votre Excellence le texte 

suivant corrigé de l'article 19 : 

« Art. 19. - Lorsque, pour une raison quelconque, il est mis fin aux 
services d'un membre du Corps de coopération techniqne militaire, les 
reliquats d'indemnités et d'allocations qui lui sont dus par le Gouverne­ 
ment de la République Démocratique du Congo et qui ne lui ont pas 
-cncore été payés au moment de son départ, sont versés par ce Gouver­ 
nement à un compte ouvert au Congo par le Gouvernement du Royaume 
de Belgique. » 

Si Votre Excellence veut bien me faire connaitre son accord sur cette 
proposition, la présente lettre et Ia réponse de Votre Excellence consti­ 
tueraient accord modificatif de raccord de coopération technique mili­ 
taire belge en République Démocratique du Congo intervenu par 
êchange de lettres le 22 juillet 1968. 

Je saisi cette occasion, Monsieur le Ministre, pour renouveler à Votre 
Excellence I' assurance de ma très haute considération. 

(s.) Paul BIHIN, 
Ambassadeur de Belgique. 

Son Excellence Monsieur J. M. BOMBOKO 
Ministre des Affaires étrangères 
de la République Démocratique du Congo, 
KINSHASA. 

( Vertaling.) 

Akkoord tot wijziginy van het Akkoord tussen België en de Demokra­ 
tische Republiek Kongo tot vaststelling van de bijzondere bepalingen 
van toepassing op de leden van de Belgische Militaire Technische 
Samenwerking in de Demokratische Republiek Kongo. 

Kinshasa. 27 november 1968. 

Mijnheer de Minister, 

Il heb de eer te verwijzen naar de op 22 juli 1968 tussen Llwe Excel­ 
lentie en mijzelf gewisselde brieven houdende akkoord inzake de Bel­ 
gische militaire technische samenwerking in de Democratische Repu­ 
bliek Kongo, alsmede naar de audiëntie die Uwe Excellentie mij op 
19 november 1968 heelt verleend. 
Tijdens dit onderhoud had ik de eer de aandacht van Uwe Excellentie 

te vragen voer een materiële vergi•sing die was geslopen in het laatste 
gedeelte van artikel 19, waar wordt qezeqd « door zijn Regering voldaan 
op een door de Regering van het Koninkrijk Bel11ië in Kongo geopende 
rekening » dan wanneer de tekst moest luiden « door die Regering vol­ 
dnan op een door de Regering van het Koninkrijk België in Kongo 
geopende rekening "· 
Bijgevolg heb ik de eer, Uwe Excellentie een verbeterde tekst van 

artikel 19 voor te stellen, luldend als volgt: 

« Art, 19. - Wanneer om een of andere reden een eind wordt qesteld 
aan de dienst van een lid van het Korps Militaire Technische Samen­ 
werking, worden de resterende bedragen aan vergoedingen en bijslagen 
die de Regering van de Democratische Republiek Kongo hem is ver­ 
schuldigd en die hem op het tijdstip van zijn vertrek nog niet zijn uit­ 
gekeerd, door die Regering voldaan op een door de Regering van het 
Koninkrijk België in Kongo geopende rekening. » 

Indien Uwe Excellentie mij zijn instemming omtrent dit voorstel wil 
mededelen, kunnen deze brief en het antwoord van Uwe Excellentie gel­ 
den als wijziging van het akkoord inzake Belgische Militaire technische 
samenwerking in de Democratische Republiek Kongo <lat op 22 juli 1968 
door wisseling van brieven tot stand is gekomen. 

Ik maak van deze gelegenheid gebruik, Mijnheer de Minister, om Uwe 
Excellentie de verzekering van mijn zeer bijzondere hoogachting te 
hernieuwen. 

{get.) Paul BIHIN, 
Ambessedeur van Betqië. 

Aan Zijne Excellentie 
de heer J. M. BOMBOKO, 
Minister van Buitenlandse Zaken 
van de Democratische Republiek Kongo, 
KINSHASA. 
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Kinshasa, le 27 novembre 1968, 

Monstcur !'Ambassadeur, 

J'ai l'honneur d'accuser réception de votre lettre du 27 novembre 1968 
relative à l'accord de coopération technique militaire belge et de marquer 
mon accord sur le texte corrigé de l'article 19 libellé comme suit : 

« Art. 19. - Lorsque, pour une raison quelconque. il est mis lm aux 
services d'un membre du Corps de coopération technique militaire, les 
reliquats d'indemnités et d'allocations qui lui sont dues par le Gouverne­ 
ment de la République Démocratique du Congo et qui ne lui ont pas 
encore été payés au moment de son départ, sont versés par cc Gouver­ 
nement à un compte ouvert au Congo par le Gouvernement du Royaume 
de Belgique. » 

Votre lettre et ma présente réponse constituent les textes modificatifs 
de !' accord de coopération technique militaire belge en République Démo­ 
cratique du Congo intervenu par échange de lettres le 22 juillet 1968. 

Je saisis cette occasion pour renouveler à Monsieur l'Ambassadeur, 
l'assurance de ma très haute considération. 

Le Ministre des A/füires étrangères et du Commerce extérieur, 

(s,) J. M. BOMBOKO. 

A Monsieur l'Ambassadcur 
du Royaume de Belgique, 
à KINSHASA. 

Kinshasa, 27 november 1968. 

Mijnheer de Ambassadeur. 

Ik heb de eer U de ontvangst te bevestigen van uw brref van 
27 november 1968 betreffende het akkoord 'inzake Belgische militaire 
technische samenwerking, alsmede U mijn lnstemming mede te delen 
omtrent de verbeterde tekst van artikel 19 die luidt als volgt: 

« Art. 19. - Wanneer om een of andere reden een eind wordt gesteld 
aan de dienst van een lid van het Korps Militaire Technische Samen­ 
werking, worden de resterende bedragen aan vergoedingen en bijslagen 
die de Regering van de Democratische Republiek Kongo hem is ver, 
schuldiqd en die hem op het tijdstip van zijn vertrek nog niet zijn uit­ 
gekeerd, door die Regering voldaan op een door de Regering van het 
Koninkrijk België in Kongo geopende rekening. » 

Uw brief en mljn antwoord daarop maken de teksten uit houdende 
wijziging van het akkoord inzake Belgische militaire technische samen­ 
werking in de Democratische Republiek Kongo dat op 22 juli 1968 
door wisseling van brieven tot stand is gekomen. 

Ik maak van deze gelegenheid gebruik om U, Mijnheer de Ambassa­ 
deur, de verzekering van mijn zeer bijzondere hoogachting te her­ 
nieuwen. 

Dr, Minister vari Buitenlandse Zaken en Buitenlandse Handel, 
(get.) J. M. BOMBOKO. 

Aan de Ambassadeur 
van het Koninkrijk België, 
te KINSHASA. 
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2' Accord entre la Belgique et le Burundi fixant les dispositions parti­ 
culières régissant la situation des membres de la Coopération tech­ 
nique militaire belge en République du Burundi, signé à Bujumbura, 
Ic 10 décembre 1968. 

Dispositions particulières régissant la situation des membres 
de la Coopèrution Technique Militaire bclqe 

en /?r'publiq11e d11 B11,-11ndi. 

Article 1. 
Objet. 

De commun accord entre le Gouvernement de la République du 
Burundi et le Gouvernement du Royaume de Belgique. le Gouvernement 
du Royaume de Belgique envoie en République du Burundi, au profit 
des Forces Armées de ce pays, un Corps belge de coopération technique 
militaire dont l'importance est déterminée annuellement. 

Article 2. 
Mission. 

Les membres du Corps ont pour mission essentielle de prêter leur assis­ 
tance en ce qui concerne l'instruction des cadres dans les centres et 
écoles créés à cet effet. 
Accessoirement ou cornplémentairernent, ils peuvent être affectés sui­ 

vant les besoins dans d'autres services des Forces Armées du Burundi, 
à l'exclusion de toute activité opérationnelle ainsi que de toute activité 
ou prestation étrangère aux fonctions auxquelles ils ont été désignés. 

Le rôle qui leur est dévolu est purement technique, excluant toute 
intervention dans les affaires politiques intérieures ou extérieures de la 
République du Burundi. 

Article 3. 
Statut. -- Chef de Corps. 

L'ensemble du personnel affecté au Corps reste intégré dans les For­ 
ces Armées belges. Il dépend administrativement et disciplinairement 
d'un Chef de Corps de coopération technique militaire. 
Ce Corps veillera à résoudre les problèmes militaires qui se posent 

aux Forces Armées du Burundi, selon les vœux du Gouvernement de ce 
pays. 
A cette fin. le Chef de Corps reste en rapports constants avec le Com­ 

mandant des Forces Armées du Burundi. 

Article 4. 
Mise en place. 

Le Gouvernement du Royaume de Belgique communique un mois à 
l'avance au Gouvernement de la République du Burundi les noms des 
personnes qu'il a l'intention d'envoyer en République du Burundi. 

Si Jes autorités du Burundi désirent formuler des objections à la dési­ 
gnation d'un candidat, elles le font le plus rapidement possible et en 
tous cas trois mois au plus tard après. cette communication. 
Le Gouvernement de la Répuhllque du Burundi. peut proposer au 

Gouvernement du Royaume de Belgique le nom de tout membre des 
Forces Armées belges qu'il désirerait voir entrer dans le Corps de coopé­ 
ration technique militaire. 

Article 5. 
Protection. - Sécurité. 

Le GoLJvernement de la République du Burundi assure au profit des 
membres du Corps, des membres de leur famille autorisés à suivre le 
Corps, des personnes à charge et de leurs biens les mêmes mesures de 
sécurité et de protection que celles prévues en faveur de ses nationaux. 

li en est de même en ce qui concerne le matériel et les archives du 
Corps. 

( Vertolinu.) 

2, Akkoord tussen België en Burundi tot vaststelling van de bijzondere 
bepalingen van toepassing op de leden van de Belgische Militaire 
Technische Samenwerking in de Republiek Burundi, ondertekend te 
Bujumbura, op 10 december 1968. 

Bijzondere bepalingen van toepassing 
op de leden van de Belgische Militeire Technische Samenwerking 

in de Republiek Burundi. 

Artikel 1. 

Onderwerp. 

In gemeen overlcq tussen de Regering van de Republiek Burundi en 
de Regering van het Koninkrijk België, zendt de Regering van het 
Koninkrijk België naar de Republiek Burundi, ten behoeve van de 
Krijgsmacht van dit laatste land, een Belgisch Korps Militaire Tech­ 
nische Samenwerking waarvan de getalsterkte jaarlijks wordt vast­ 
gesteld. 

Artikel 2. 

Opdracht. 

De leden van het Korps hebben hoofdzakelijk als opdracht bijstand te 
verlenen bij de opleiding van het kader in de centra en scholen die 
daartoe worden opqericht. 
Daarnevens en ter aanvulling mogen zij volgens de behoeften worden 

tewerkgesteld in andere diensten van de Krijgsmacht van Burundi met 
uitsluiting van iedere operationele activiteit evenals van iedere activiteit 
of dienstverrichting die niet behoort tot de funktie waarvoor zij zijn 
aangewezen. 
Hun wordt een louter technische taak opgedragen, die iedere inmen­ 

ging in de binnen- of buitenlandse politiek van de Republiek Burundi 
uitsluit. 

Artikel 3. 

Stoiuut. -·- Chef van het Korps. 

Het ganse personeel tewerkgesteld in het Korps blijft deel uitmaken 
van de Belgische Krijgsmacht. Voor administratie en tucht hangt het af 
van een Chef van het Korps Militaire Technische Samenwerking. 
Het Korps heeft als opdracht de militaire problemen van de Krijgs­ 

macht van Burundi op te lossen, volgens de wensen van de Regering van 
dit land. 

De Chef van het Korps houdt te dien einde bestendig contact met de 
bevelhebber van de Krijgsmacht van Burundi. 

Artikel 4. 

Uitzending. 

De Regering van het Koninkrijk België deelt een maand vooraf aan 
de Regering van de Republiek Burundi de naam mede van de perse­ 
nen die zij zich voorneemt naar de Republiek Burundi te zenden. 

Indien de autoriteiten van Burundi bezwaren wensen te opperen tegen 
de aanwijzing van een kandidaat doen zij dat zo vlug mogelijk en alles­ 
zins binnen drie maanden na de medcdelinq. 
De Regering van de Republiek Burundi mag aan de Regering van het 

Koninkrijk België de naam voorstellen van ieder lid van de Belgische 
Krijgsmacht dat zij wenst aangewezen te zien voor het Korps Militaire 
Technische Samenwerking. 

Artikel 5. 

Bescherming. - Veiligheid. 

De Regenng van de Republiek Burundi waarborqt voor de leden van 
het Korps, voor de gezinsleden gemachtigd zich bij het Korps te voegen. 
voor de personen te hunnen laste en voor hun bezittingen dezelfde 
bescherming en veiligheid die haar eigen onderdanen genieten. 
Dit geldt eveneens voor het materieel en voor het archief van het 

Korps. 
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Article 6. 
Législation du Bumndi. 

Les personnes visées à I' article 5 sont tenues d'observer les lois et 
ré qlemcnts en vigueur sur Ic territoire de la République du Burundi. 

A, ticlc 7. 

Juridictions pénales et disciplinaires. 

Les membres du Corps sont soumis uniquement aux juridictions péna­ 
lcs et disciplinaires belges. Toute plainte contre un membre du Corps e,t 
transmise par le Commandant des Forces Armées du Burundi au Chef 
de Corps qui prend les sanctions éventuelles et les communique au Corn­ 
mandant des Forces Armées du Burundi. 
A la demande du Gouvernement du Burundi, le Gouvernement belge 

peut, pour les besoins de l'enquête. détacher au Burundi un auditeur 
rm.litalre bekje, 

Article 8. 

Périodes de service. 

La durée normale de la période de service est de deux ans. Elle peut 
être écourtée ou prolongée d'office de trois mois au plus; les intéressés 
devront en être avertis au moins trois mois à l'avance. El!c peut être pro­ 
longée d'un a11 au plus à la demande des intéressés. 
Il pourra être mis fin prématurément à la période de service, soit sur 

décision du Ministre belge de la Défense nationale, ou de ses délégués 
lorsque l'intérêt du service le requiert, soit à Ja demande ou sur décision 
du Gouvernement du Burundi. soit à la demande des intéressés. 

Dans ce cas. le retour en Belgique ne pourra être fixé qu'après trois 
mois de la notification de la décision ou de la demande. ou à la date 
fixée en application de l'alinéa t "·, si celle-ci intervient avant l'explratlon 
de ces trois mois. 
Toutefois, si après consultation réciproque, lès délais ci-dessus n'étaient 

pas respectés, le Gouvernement gui aura décidé le départ prématuré assu­ 
rera le paiement du préavis. 
Si, par suite de maladie ou d'infirmité, un membre du Corps se trouve 

dans l'incapacité physique de poursuivre ses services pendant une durée 
devant être supérieure à deux mois, il est mis fin à sa période de service. 

Article 9. 

Congés de détente. 

Pendant la période de service, les membres du Corps peuvent obte­ 
nir en une ou plusieurs fois, des congés de détente alloués à raison de 
quinze jours de congé par semestre de service accompli, à l'exception du 
dernier; ces congés sont compris dans ladite période. 

Article 10. 

Rémunérations. 

Le Gouvernement du Royaume de Belgique alloue aux membres du 
Corps, pendant la durée de leur période de service, les avantages prévus 
par les dispositions réglementaires applicables au personnel de la coopé­ 
ration technique militaire. 
Ces dispositions seront communiquées par le Gouvernement du 

Royaume de Belqtque au Gouvernement de la République du Burundi, 
ainsi que les modifications éventuelles gui y seraient apportées. 

Article Ll. 

Indemnités. 

Le Gouvernement de la République du Burundi peut allouer aux mem­ 
bres du Corps des indemnités pour exercice de fonctions spéciales et des 
indemnités compensatoires: pour charges et risques spéciaux. 

Article 12. 

Reliquats d'indemnités. 

Lorsque, pour une rai.son quelconque, il est mis fin aux ser-vlces d'un 
membre du Corps, les reliquats d'indemnités qui lui sont dus par le Gou­ 
vernement du Burundi et qui ne lui ont pas encore été payés mi moment 
de son départ, sont versés par ce Gouvernement à un compte ouvert au 
Burundi par le Gouvernement du Royaume de Belgique. 

Artikl'l 6. 

De personen waarvan sprake in artikel 5 zijn error- ÇJt.•houden de wet­ 
ten en verordeninqcn na k leven die op het gróndgcbicd van de Repu­ 
bliek Burundi van krucht zijn. 

Artikel 7, 

Straf- en tuchtperechien, 

De leden van het Korps worden alleen berecht door de Bc'qtsche straf­ 
,:,n tuchtqercchten, Iedere klacht tegen een lid van het Korps wordt door 
Je bevelhebber van de Krijgsmacht van Burundi meegedeeld aan de 
Chef van het Korps die eventueel strafmaatregelen treft en ze ter kennis 
brengt van de bevelhebber van de Krijgsmacht van Burundi. 
Op verzoek van de Regering van Burundi kan de Belçusche Rcgedng 

voor de behoeften van het onderzoek een Belgisch krijgsauditeur naar 
Burundi detacheren. 

Artikel 8. 

Diensttermijn. 

De normale diensttermijn bedraagt twee jaar. Hij kan van ambtswege 
met maximum drie maanden worden verlengd of ingekort: de betrok­ 
kenen worden hiervan ten minste drie maanden vooraf verwtttlqd. Hij 
kan, op verzoek van de betrokkenen met een jaar worden verlengd. 
Aan de diensttermijn kan vroegtijdig een einde worden gesteld, hetzij 

op beslissing van de Belgische Mtni-ter van Landsverdediging of van 
zijn afgevaardigden, wanneer het belang van de dienst zulks vereist, 
hetzij op het verzoek of ingevolge een beslissing van de Regering van 
Burundi, hetzij op verzoek van de betrokkenen. 

In dit geval kan de datum van de terugkeer naar Bclqtë niet vroeger 
liggen dan drie maanden na de betekening van de beslissing of van het 
verzoek of van de datum vastqestcld bij toeparsinq van het ccrrte li:.l. 
indien die datum valt vóér het verstrijken van deze drie maanden. 

Indien echter na wederz ijds overleg de bovengenoemde termijnen 
niet worden in acht genomen, betaalt de Regering die tot het vertrek 
heeft besloten de opzegvergoeding. 
Indien wegens ziekte of gebrekkigheid een lid van het Korps voor een 

periode van meer dan twee maanden fysisch niet in staat is zijn diensten 
voort te zetten, wordt aan zijn diensttermijn een einde gesteld. 

Artikel 9. 

Ontspanninçsverlo], 

Tijdens hun dienstperiode kunnen de leden van het Korps ineens of in 
meerdere malen ontspanningsverlof bekomen, berekend op vijftien dagen 
per volbrachte dienstsemester, met inzonderheid van de laatste; het ver­ 
lof is in de diensttermijn begrepen. 

Artikel 10. 

Bezo/Jiging. 

De Regering van het Koninkrijk België verleent aan de leden van het 
Korps voor de duur van hun dienstperiode de voordelen waarin de 
voorschriften voorzien die op het personeel van de militaire technis che 
samenwerking van toepassing zijn. 
De Regering van het Koninkrijk België doet aan de Regering van de 

Republiek Burundi mededeling van die voorschriften alsmede van de 
eventuele wijzigingen daarvan. 

Artikel 11. 

Vergoedingen. 

De Regering van de Republiek Burundi kan aan de leden van het 
Korps vergoedingen toekennen voor de uitoefening van bijzondere func­ 
ties alsmede compensatievergoedingen wegens bijzondere lasten en 
risico's. 

Artikel 12. 

Resterende uerçoedinoen. 

Wanneer urn ~.:n of andere reden een eind wordt qesteld aan de dienst 
van een lid van het Korps, worden de resterende bedragen aan vergoe­ 
dingen die de Regering van Burundi hem is verschuldigd en die hem op 
het tijdstip van zijn vertrek nog niet zijn uitqekeerd, door deze Regering 
voldaan op een door de Regering van het Koninkrijk België in Burundi 
geopende rekening. 
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La libre disposition au Burundi par le Gouvernement du Royaume d~ 
Belqique des sommes ainsi versées est garantie par le Gouvc mcmcnt de 
la République du Burundi. 

Article 13. 

Imposition. 

En matière d'Imposition, les mêmes règles que celles en vigueur pour 
le personnel civil de la coopération technique seront appliquées. 

Article 14. 
Transport. 

(Belgique-Bujumbura et inversement.} 

Le Gouvernement du Royaume de Belgique prend à sa charge, dans 
les limites fixées par les dispostttons réglementaires applicables au per­ 
sonnel du Corps, le transport des membres du Corps et de leur famille, à 
l'occasion des voyages effectués pour se rendre du lieu d'embarquement 
en Belgique jusqu'à Bujumbura et inversement. 

Le Gouvernement du Royaume de Belgique prend également â sa 
charge le transport de leurs bagages dans les mêmes conditions et 
limites. 

Article 15. 

Transport. 
(A l'intérieur du Burundl.) 

Le Gouvernement de la Républlque du Burundi prend à sa charge les 
voyages et le transport des bagages effectués pour raisons de service 
à l'intérieur du pays par les membres du Corps. Il prend également à sa 
charge les frats de voyage et de transport des bagages résultant de déplu­ 
ccrnents effectués pour raisons de santé à l'intérieur du pays par les mem, 
bres du Corps et leur Famille, 

Il assure les déplacements de service des membres du Corps. 

Article 16. 

Logement. 

Le Gouvernement de la République du Burundi assure le logement en 
nature aux membres du Corps et à leur famille, pendant la durée de la 
période de service. Le logement est attribué en tenant compte de la 
composition de la famille à loger, de la nature des fonctions exercées et 
de l'endroit où celles-ci sont exercées. 

Article 17. 
Soins de santé. 

Pendant la durée de la période de service, Je Gouvernement de la 
République du Burundi assure la gratuité des médicaments, appareils 
d'orthopédie et de prothèse aux membres do Corps et à leur famille. 

Les soins médicaux, chirurgicaux et obstétricaux sont donnés gratui­ 
tement aux membres du Corps et â leur famille par les médecins en fonc­ 
tion au Burundi et agréés par les deux gouvernements. 

Article 18. 

Sécurité sociale. 

Les membres du Corps ne sont pas assujettis à la législation en 
vigueur au Burundi en matière de sécurité sociale, sauf en ce qui con­ 
cerne leur personnel domestique. 

Article 19. 

Immunités --- Exonérations. 

En matière cl immunités et d'exonérations les mêmes règles que celles 
en vigueur pour le personnel ci vil de la coopération technique seront 
appliquées. 

Article 20. 

V e-r.w:•-ment forfaitaire-. 

En cette matière, les mêmes règles que celles en vigueur pour k per­ 
sonnel civil de la coopération technique seront appliquées. 

De Regerino van de Republiek Burundi staat cr borg voor dat de 
Regering van het Koninkrijk België in Burundi over de aldus gestorte 
bedraqen vrijelijk kan beschikken. 

Artikel 13. 

Bel.isttnoen. 

Inzake be lastinqcn gelden dezelfde regel., ah dre welke op het burger­ 
lirk personeel van de technische samenwerking van toepasstnq zijn. 

Artikel 14. 

Vervoer, 
(Belgié-Bujumbura en vice versa.) 

De Regenng van het Koninkrijk België draagt, binnen de perken van 
de voorschriften die op het personeel van het Korps van toepassing zijn, 
de vervoerkosten van de leden van het Korps en van hun gezin, voor de 
reizen die hen van de inschepingsplaats ln België naar Bujumbura 
brengen en vice versa, 
Onder dezelfde voorwaarden en beperkingen draagt de Regering van 

het Koninkrijk België eveneens de vervoerkosten van de bagage. 

Artikel 15. 

Vervoer. 
(ln Burundi.} 

De Regering van de Republiek Burundi draagt de kosten van reizen 
en van bagagevervoer wanneer die het gevolg zijn van verplaatsingen 
wegens dienstredenen, door leden van het Korps binnen het land gedaan. 
Zij draagt eveneens de kooien van reizen en van bagagevervoer wanneer 
die het gevolg zijn van verplaatsingen wegens gezondheidsredenen, door 
de leden van het Korps of hun gezin binnen het land gedaan. 
Zij draagt zorg voor de verplaatsingen wegens dienstredenen van 

de leden van het Korps. 

Artikel 16. 

Behuizino, 

De Regering van de Republiek Burundi verstrekt aan de leden van 
het Korps en hun gezin de nodige behuizing voor de duur van de dienst, 
termijn. Bij de toewijzing van de behuizlng wordt rekening gehouden 
met de samenstelling van het betrokken gezin, de aard van de uitgeoe­ 
fende functie alsmede de plaats waar die functie wordt uitgeoefend. 

Artikel 17. 

Geneeskundige verzorging. 

Voor de duur van de diensttermijn verleent de Regering van de Repu­ 
bliek Burundi aan de leden van het Korps en hun ge,;in kosteloze ver­ 
strekking van geneesmiddelen alsmede van orthopedische en prothese­ 
apparaten. 

Genees-, heel- en verloskundige verzorging wordt aan de leden van 
het Korps en hun gezin kosteloos verstrekt door in Burundi werkende 
en door beide regeringen erkende geneesheren. 

Artikel 18. 
Sociale zekerheid. 

De leden van het Korps zijn, behalve met betrekking tot hun huis­ 
personeel, niet onderworpen aan de wetgeving van Burundi inzake 
sociale zekerheid. 

Artikel 19. 

Immuniteiten. ~ Vrijstellingen. 

Op het stuk van immuniteiten en vrijstellingen gelden dezelfde regels 
als die welke op het burgerlijke personeel van de technische samcnwer­ 
king van toepassing z ijn, 

Artikel 20. 

Forfaitaire storting. 

ln deze gelden reqels als die welke op het burgerlijke personeel van 
de technische samenwerking van toepassinq zijn. 
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Article 21. 

Commission mixte. 

En vue- d'assurer In meilleure application des présentes dispositions, 
les parties contractantes ou leurs représentants procéderont à des échan­ 
ges de vues réguliers. 

Les problèmes qui pourraient surgir à l'occasion de cette applicatron 
seront soumis à l'avis d'une Commission mixte. Cette Commission sera 
composée du représentant du Gouvernement du Royaume de Belgique et 
(ou) de son délégué et du représentant du Gouvernement de la Républi­ 
que du Burundi et (ou) de son délégué. 

Article 22. 

Entrée en vigueur. 

Les présentes dispositions entrent en vigueur Ic 10 décembre 1968. 
Elles sont conclues pour une période indéterminée. 
Chacune des parties contractantes peut les dénoncer à tout moment en 

prévenant l'autre partie de son intention six mois à l'avance. 

A la date du 10 décembre 1968, la Convention de Coopération en 
Personnel entre la Belgique et le Burundi signée à Bruxelles le 29 juillet 
1963 n'est plus d'application en ce qui concerne la ccopération techni­ 
que militaire, sauf en ce qui concerne les matières dont question aux arti­ 
cles 13, 19 et 20 des présentes dispositions. 

Fait ~ Bujumbura, en double exemplaire, le 10 décembre 1968. 

Pour la Belqique : 
L'Ambassadeur de Belgique, 

Général-Major E. HENNIQUIAU. 

Pour le Burundi : 
Le Ministre des Affaires étrangères 

Lazare NTAWURISHIRA. 

Artikel 21. 

Gemcnçdc Commissie. 

Ten einde de onderhavige voorzieningen een optirnah- uitvocnnq té 
geven, zullen de contracterende partijen of hun vertegenwoordigers gere­ 
geld van gedachten wisselen. 
Eventuele vragen in verband met de uitvoering worden voor advies 

aan een Gemengde Commissie voorgelegd. Deze Commissie zal worden 
samengesteld uit de vertegenwoordiger van de Regering van het Konink­ 
rijk België en (of) diens afgevaardigde en de vertegenwoordiger van 
de Regering van de Republiek Burundi en ( of) diens afqevaardiqde. 

Artikel 22. 
Inwerkingtreding. 

Deze voorzieningen treden in werking op lO december 1968. 
Zij gelden voor een onbepaalde duur. 
Elke contracterende partij kan ze te allen tijde opzeggen, mits zij de 

andere partij zes maanden op voorhand van haar voornemen in kennis 
stelt. 
De Overeenkomst tussen België en Burundi inzake samenwerking en 

personeel, ondertekend te Brussel op 29 juli 1963, houdt per 10 december 
1968 op van toepassing te zijn wat de militaire technische samenwerking 
betreft, behalve dan wat de in de artikelen 13, 19 en :'O van deze voor­ 
zieningen behandelde kwesties aangaat. 

Gedaan te Bujumbura, in tweevoud, de 10" december 1968. 

Voor Be/gie: 
De Ambassadeur van België. 

Generaal-Majoor E. HENNIQUIAU. 

Voo- Burundi: 
De Minister: van Buitenlandse Zaken, 

Lazare NTAWURISHIRA. 
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J" Conv~ntion de Coopéranon Te~hnique Militaire 
entre la Belgique et Ic Rwanda, signée à Kigali k 22 août 1969. 

Le Gouvernement du Royaume de Belgique et le Gouvernement de 
la Républiuuc Rwandalsc : 

Considérant l'amitié qui lie leurs deux pays: 
Désireux de déterminer les formes et modalités dans le domaine de la 

Coopération Technique Militaire; 
Ont résolu de conclure une convention à cet effet et sont convenus des 

divpositlons suivantes : 

Article 1. 

Objet. 

De commun accord entre le Gouvernement de la République Rwan­ 
daise et le Gouvernement du Royaume de Belgique, le Gouvernement du 
Royaurne de Belgique envoie en République Rwandaise une Coopération 
Technique Militaire dont l'importance est déterminée annuellement, 

Article 2. 
Mi.s!iiori. 

Sa mission essentielle est de prêter une assistance â l'msn ucnon dans 
les centres cl écoles créés il cet effet. 

Accessoirement ou complémentaircment, les agents de la Coopération 
Technique Militaire peuvent être affectés suivant les besoins dans d'au­ 
tres services de la Garde nationale ou de la Police à !' exception de toute 
activité opéranonnelle. Le rôle qui leur est dévolu est purement techni­ 
que. 

Un des agents de la Coopération Technique Militaire est agréé par le 
Gouvernement Rwandais comme conseiller du Ministre de la Garde 
nationale et de la Police. 

Article 3. 

Statut. - - Chef de Corps. 

Les agents de la Coopération Technique Militaire continuent admmis­ 
trativemcnt et disciplinairement à faire partie de l'Arrnée Belge. 
L'agent de la Coopération Technique Militaire agréé comme conseiller 

du Ministre de la Garde Nationale et de la Police joue, à l'égard des 
autres agents, au point de vue administratif et disciplinaire, le rôle de 
« Chef de Corps ». 
En cas d'absence ou d'indisponibilité, il est remplacé dans son rôle 

de Chef de Corps par l'officier le plus ancien présent au Rwanda. 

Article 4. 

Mise en plece, 

A la demande du Gouvernement Rwandais le Gouvernement du 
Royaume de Belgique communique dans un délai d'un mois les noms 
des personnes qu'il se propose d'envoyer en République Rwandaise. 

Si les autorités rwandaises désirent formuler des objections à la dési­ 
gnation d'un candidat, elles le font le plus rapidement possible et en tout 
cas trois mois au plus tard après cette communication. 

Le Gouvernement de la République Rwandaise peut proposer au Gou­ 
vernement du Royaume de Belgique le nom de tout membre des Forces 
armées belges qu'il désirerait voir entrer dans la Coopération Techni­ 
que Militaire. 

Article 5. 

Protection. - Sécurité. 

Le Gouvernement de la Re-publique Rwandaise prend toutes mesures 
nécessaires pour assurer la sécurité et la protection, sur son territoire, des 
agents de la Coopération Technique Militaire, des membres de leur 
famille et de leurs biens. 

Article 6. 

Lois rwandaise.s. 

L'ensemble des personnes visées à l'article 5 sont tenues d'observer Jes 
lois et règlements en vigueur sur le territoire de la République Rwan­ 
daise. 

I Vert,dinµ.) 

l' Overeenkomst inzake de Militaire Technische Samenwerking 
tussen Bdgië en Rwanda, ondertekend te Ki9.11i op n augustus 1969. 

De Regering van het Koninkrijk Bdgiè' en de Regering van de Repu­ 
bliek Rwanda : 
Gelet op de vriendschapsbanden tussen beide landen; 
Wensende de vormen en de werkwijze vast te leggen van de Militaire 

Technische Sarnenwierkiny; 
Hebben besloten hiertoe een overeenkomst te sluiten en zijn het cens 

geworden nopens de volgende bepalingen : 

Artikel l. 

Onderwerp. 

ln gemeen overleg tussen de Regering van de Republiek Rwanda en 
de Regering van het Koninkrijk België, zendt de Regering van het 
Koninkrijk België naar de Republiek Rwanda een Korps Militaire 
Technische Samenwerking waarvan de getalsterkte jaarlijks wordt vast­ 
gesteld. 

Artikel 2. 

Opdracht. 

De leden van het Korps hebben hoofdzakelijk als opdracht bijstand t~ 
verlenen bij de opleiding in de centra en scholen die daartoe worden 
opgericht. 

Daarnevens en ter aanvulling mogen .:ij volgens de behoeften worden 
tewerkgesteld ln andere diensten van de Nationale Wacht of van de 
Politie met uitsluiting van iedere operationele activiteit. Hun wordt een 
louter technische taak opgedragen. 

Een van de ambtenaren van de Militaire Technische Samenwerking 
wordt door de Rwandese Regering aanvaard als adviseur van de Minis­ 
ter van Nationale Wacht en van Politie. 

Artikel 3. 

Statuut -- Chef van het Korps. 

De ambtenaren van de Militaire Technische Samenwerking blijven 
administratief en disciplinair deel uitmaken van het Belgisch Leger. 
De ambtenaar van de Militaire Technische Samenwerking aanvaard 

als adviseur van de Minister van de Nationale Wacht en van Politie 
vervult, tegenover de andere ambtenaren, de taak van Chef van het 
Korps voor de administratieve en tuchtaangelegenhcdcn. 
ln geval van afwezigheid of verhindering wordt de taak van Chef van 

het Korps waargenomen door de oudste in Rwanda aanwezige officier. 

Artikd 4. 

Uitzending. 

Op verzoek van de Rwandcse Regering deelt de Regering van het 
Koninkrijk België een maand vooral de naam mede van de personen die 
zij zich voorneemt naar de Republiek Rwanda te zenden. 

Indien de Rwandese autoriteiten bezwaren wensen te opperen tegen 
de aanwijzing van een kandidaat, doen zij dat zo vlug mogelijk en alles­ 
zins binnen drie maanden na de mededeling. 
De Regering van de Rwandese Republiek mag aan de Regering van 

het Koninkrijk België de naam voorstellen van ieder lid van de Belgische 
Krijgsmacht dat zij wenst aangewezen te zien voor de Militaire Techni­ 
sche Samenwerking. 

Artikel 5. 

Bescherming. -- Veiligheid. 

De Regering van de Republiek Rwanda neemt alle maatregelen vereist 
voor de bescherming en de veiligheid van de leden van de Militaire 
Technische Samenwerking. van hun gezinsleden en van hun bezittingen. 

Artikel 6. 

Wergeving uarr Rwanda. 

De personen waarvan sprake in artikel 5 zijn ertoe gehouden de wet­ 
ten en verordeningen na te leven die op het grondgebied van de Repu­ 
bliek Rwanda van kracht zijn. 
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Article 7. 
[nricltcttons disciplinaires et pënales, 

Toute plainte sur la discipline contre un membre de la Coopération 
Technique Mihtaire est transmise par l'autortté rwandaise compétente 
à l'officier qui, conformément ,, l'article 3, fait fonction de Chef de 
Corps et prend les sanctions ou les mesures éventuelles et les comrnu­ 
nique au Chef d'Etat Major compétent. 
Les matières [ur idictionnelles seront réglées par une convention parti­ 

culïèrc qui s'inspirera des conventions mrernartonales en la matière. 

Article 8. 
Période de service, 

La durée normale d'une période de service est de deux ans renou­ 
velable avec possibilité pour chaque Gouvernement de procéder au retrait 
de I'aqréation dans l'intérêt du service. 

La péi iodc peut être écourtée ou prolongée d'office de trois mois au 
plus; les intéressés devront en être avertis au moins trois mois à 
l'avance. Elle peut être prolongée d'un an au plus à la demande des 
intéressés. 

Il pourra être mis fin prématurément à la période de service. soit sur 
décision du Ministre de la Défense nationale o,, de ses délégués lorsque 
l'intérêt du service le requiert, soit à la demande du Gouvernement 
rwandais, solt à la demande des intéressés. Dans cc cas, le retour en 
Belgique ne pourra être fixé que trois mois après la notification de la 
décision ou de la demande, ou à la date qui était prévue en application 
de l'alinéa un si celle-ci intervient avant l'expiration de ces trois mois. 
Des dérogations peuvent être admises de commun accord entre les deux 
gouvernements. 

Si par suite de maladie ou d'infirmité un membre de la Coopération 
Technique Militaire se trouve dans l'impossibilité physique de poursui­ 
vre ses services pendant une durée devant être supérieure à deux mois, 
il est mis fin à sa période de service. 

Article 9. 
Congé de détente. 

Pendant la période de service, les membres de la Coopération Techni­ 
que Militaire peuvent obtenir, en une ou plusieurs fois, des congés de 
détente alloués à raison de quinze jours de congé par semestre de ser­ 
vice accompli, à l'exception du dernier; ces congés sont compris dans 
ladite période. 

Article 10. 

Rémunératiom. 

Le Gouvernement du Royaume de Belgique alloue aux membres de 
de la Coopération Technique Militaire des Indemnités pour exercice de 
service les avantages prévus par les dispositions réglementaires appli­ 
cables au personnel de la Coopération Technique Militaire. 

Ces dispositions seront communiquées par le Gouvernement du 
Royawne de Belgique au Gouvernement de la Rëpubltque Rwandaise 
ainsi que les modifications éventuelles qui y seraient apportées. 

Article 11. 

Indemnités. 

Le Gouvernement de la République Rwandaise peut allouer aux agents 
de la Coopération Technique Militaire des indemnités pour exercice de 
fonctions spéciales et des indemnités compensatoires pour charges et 
risques spéciaux selon les normes en viqueur pour les officiers rwandais. 

Lorsque pour une raison quelconque il est mis fin aux services. les 
reliquats d'indemnités qui sont dus par le Gouvernement de la Répu­ 
blique Rwandaise et qui n'ont pas encore été payés au moment du départ 
sont versés par ce Gouvernement à un compte ouvert au Rwanda par 
Ic Gouvernement du Royaume de Belgique. 
La libre disposition au Rwanda par le Gouvernement du Royaume de 

Belgique des sommes ainsi versées est garantie par le Gouvernement de 
la République Rwandaise. 

Article 12. 

Imposition. 

En matière d'tmpositlon les mêmes règles que celles en vigueur pour 
le personnel civil de la coopération technique seront appliquées. 

Str.i/- c11 tuchracrccbtcn. 

lcdr-rc klucht nopens de tucht van een lid van de Milit"irc Technische 
Sumcnwcrktnq wordt door de bevoegde Rwandcsc autoriteiten meege­ 
deeld aan de officier die. overeenkomstig artikel 3 de taak van Chef van 
het Korps vervult en die eventueel strafmaatregelen treft en ze ter· ken, 
nis brengt van de bevoegde Chef van <le Generale Staf. 
De problemen van rechtsmacht worden behandeld in een afzonderlijke 

overeenkomst die beantwoordt aan de intcrrratlonalc bcqinsclcn ter 
zake. 

Artikel 8. 

Diensttermijn. 

De normale diensttermijn bedraaqt twee Jaar. Hij kan worden her­ 
nieuwd. Tevens heelt tedere Rcqerrnq het recht de aanvaardtnq in te 
trekken in het belang van de dien· t. 
Oc dicnstterrmjn kan van ambtswege met maximum drie maanden wor­ 

den verlengd of ingekort: de betrokkenen worden hiervan ten minste 
drie maand vooraf verwittigd. Hij kan, op verzoek van de betrokkenen, 
maximum met een jaar worden verlengd. 
Aan de diensttermijn kan vroegtijdig een einde worden gesteld. hetzij 

op beslisslnq van de Minister van Landsverdediging of van zijn afge­ 
vuardiqden, wanneer h-,1 belang van de dienst zulks vereist, hetzij op het 
verzoek van de Regering van Rwanda, hetzij op verzoek van de betrok­ 
kenen. In dit geval kan de datum van de terugkeer naar België niet 
vroeger liggen dan drie maanden na de betekening van de beslissing of 
van het verzoek of van de datum vastgesteld bij toepassing van het 
eerste lid, indien die datum valt vóór het verstrijken van deze drie maan­ 
den. Afwijkingen zijn mogelijk bij gemeen overleg van beide reqerrnqen, 

Indien wegens ziekte of gebrekkigheid een lid van de Militaire Tech­ 
nische Samenwerking voor een periode van meer dan twee maanden 
fysisch niet in staat is zijn diensten voort te zetten wordt aan zijn drenst­ 
termijn een einde gesteld. 

Artikel 9. 

Ontspanningsverlof. 

Tijdens hun dienstperiode kunnen de leden van de Militaire Techni­ 
sche Samenwerking ineens of in meerdere malen ontspanningsverlof 
bekomen. berekend op vijftien dagen per volbrachte dienstsemester, met 
uitzondering van de laatste; het verlof is in de diensttermijn begrepen. 

Artikel 10. 

Bezoldiging. 

De Regering van het Koninkrijk België verleent aan de leden van de 
Militaire Technische Samenwerking voor de duur van hun dienstperiode 
de voordelen waarin de voorschriften voorzien die op het personeel van 
de Militaire Technische Samenwerkinq van toepassing zijn. 
De Regering van het Koninkrijk België doet aan d<' Regering van 

de Republiek Rwanda mededeling van de voorschriften alsmede van de 
eventuele wijzigingen daarvan. 

Artikel 11. 

Vergoedingen. 

De Regering van de Republiek Rwanda kan aan de leden van de 
Militaire Technische Samenwerking vergoedingen toekennen voor de 
uitoefening van bijzondere functies alsmede compensatleverqoedlnqen 
wegens bijzondere lasten en risico's, overeenkomstig de normen die voor 
de Rwandese ollicieren gelden. 
Wanneer om een of andere reden een eind wordt gesteld aan de dienst 

worden de resterende bedragen aan vergoedingen die de Regering van 
Rwanda is verschuldigd en die op het tijdstip van het vertrek nog niet 
zijn uitgekeerd, door deze Regerin11 voldaan op een door de Regering 
van het Koninkrijk België in Rwanda geopende rekening. 
De Regering van de Republiek Rwanda staat er borg voor dat de 

Reqerlnq van het Koninkrijk België in Rwanda over de aldus gestorte 
bedragen vrijelijk kan beschikken. 

Artikel 12. 

Belastlnpen. 

Inzake belastingen gelden dezelfde regels als die welke op het burger­ 
lijk personeel van de technische samenwerking van toepassing zijn. 
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Article 13. 
Trnnsport. 

(Belgique-Kigali et inverserncnt.) 

Le Gouvcmcmcnt du Royaume <le Be!giquc prend ZI sa charqc, dans 
les limites fixées par les dispositions r~glemcntaircs applicables au per­ 
sonnel de la Coopération Technique Militaire, leur transport ainsi que de 
leur famille, à l'occasion <les voyages effectués pour se rendre du lieu 
d'embarquement en Belgique jusqu'à Kigali el inversement. 

Le Gouvernement du Royaume de Belgique prend également à sa 
charge le transport de leurs bagag<'s dans les mêmes conditions et 
limites. 

Article 11. 

Transport. 
(A l'intérieur du Rwanda.] 

Le Gouvernement de la République Rwandaise prend à sa charge les 
VO)'H\)Cs et le transport des bagages effectués pour raison de service ~ 
l'intérieur du pays par le personnel de la Coopération Technique Mili­ 
taire. Il p1 end également à sa charge les Frais de voyage et de transport 
des bagages résultant de déplacements effectués par eux et par leur 
famille pour raisons de santé à l'intérieur du pays. 

Il assure leurs déplacements de service. 

Article 15. 
Logement. 

Le Gouvernement de la République Rwandaise assure Je logement en 
nature au personnel et à leur famille, pendant la durée de la période de 
service. Le logement est attribué en tenant compte de la cornposrtion de 
la famille à loger, de la nature des fonctions exercées et de l'endroit où 
celles-ci sont exercées. 

Article 16. 
Soins de santé. 

Pendant la durée de la période de service, le Gouvernement de la 
République Rwandaise assure au personnel et à leur famiile la qratuité 
des médicaments, appareils d'orthopédie et de prothèse, prothèses dental­ 
res exceptées. 

Les soins médicaux, chirurgicaux et obstétricaux sont donnés gratui­ 
tement par les médecins en fonction nu Rwanda, 

Article 17. 
Sécurité sociale. 

Les membres de la Coopération Technique Militaire ne sont pas assu­ 
jettis â la législation rwandaise relative â la sécurité sociale, sauf en ce 
qui concerne le- personnel rwandais à leur service. 

Article 18. 

immunités - Exonérations. 

En matière d'immunités et d'exonérations les mêmes règles que celles 
en vigueur pour le personnel civil de la coopération technique seront 
appliquées. 

Article 19. 
Versem::-nt forfaitaire. 

En matière de versement forfaitaire les mêmes règles que celles en 
vigueur pour le per-sonnel civil de Ia coopération technique seront appli­ 
quées. 

Article 20. 

Commission mixte. 

En vue d'assurer la meilleure application des présentes dispositions, 
les parties contractantes ou leurs représentants procéderont â des échan­ 
ges de vues réguliers. 
Les problèmes qui pourraient surgir à l'occasion de cette application 

seront soumis à l'avis d'une Commission mixte. Cette Commission sera 
composée du représentant du Royaume de Belgique et (ou) de son délé­ 
gué et du représentant du Gouvernement de la République Rwandaise 
et (ou] de son délégué. 

Artikel Jl. 
Vcn,ocr. 

(België-Kigali en vice vcrsa.] 

De Regering van het Koninkrijk Bclutë draagt, binnen de perken van 
de voorschriften die op het personeel van de Militaire Technische 
Surncnwerkjnq van toepassmq zijn, hun vervoerkosten en die van hun 
gezin, voor de reizen die hen van de inschepinqsplaats in België naar 
Kigali brengen en vice versa. 
Onder dezelfde voorwaarden en beperkingen draagt de Regering van 

het Koninkrijk België eveneens de vervoerkosten van de bagage, 

Artikel M. 
Vervoer. 

(ln Rwanda.) 

De Regcnng van de Republiek Rwanda draagt de kosten van reizen 
en van bagagevervoer wanneer die het gevolg zijn van verplaatsingen 
wegens dienstredenen, door personeelsteden van de Milttatre Technische 
Samcnwerkinq binnen het land gedaan. Zij draaqt eveneens de kosten 
van reizen en van bagagevervoer wanneer die het- gevolg zijn van ver­ 
plaatsingen wegens gezondheidsredenen, door de personeelsleden of hun 
gezin binnen het land gedaan. 
Zij draagt zorq voor hun verplaatsingen wegens dienstredenen, 

Artikel 15. 

Behuizing: 

De Regering van de Republiek Rwanda verstrekt aan de personeels­ 
leden en hun gezin de nodige behuizing voor de duur van de dienstter­ 
mijn. Bij de toewijzing van de behuizing wordt rekening gehouden met 
de samenstelling van het betrokken gezin, de nard van de uitgeoefende 
functie alsmede de plaats waar die functie wordt uitgeoefend. 

Artikel 16. 

Geneeskundige verzorging. 

Voor de duur van de diensttermijn verleent de Regering van de Repu­ 
bliek Rwanda aan de personee lsleden en hun gezin kosteloze verstrek­ 
king van geneesmiddelen alsmede van orthopedische en prothese-appa­ 
raten, met uitsluiting van tandprothesen. 
Genees-, heel- en verloskundige verzorging wordt kosteloos verstrekt 

door in Rwanda werkende geneesheren. 

Artikel 17. 

Sociale zekerheid. 

De leden van de Militaire Technische Samenwerking zijn, behalve met 
betrekking tot hun Rwandese dienstpersoneel, niet onderworpen aan de 
Rwandese wetgeving inzake sociale zekerheid. 

Artikel 18. 

Immuniteiten. - Vrijstellingen. 

Op het stuk van immuniteiten en vrijstellingen gelden dezelfde regds 
als die welke op het burgerlijke personeel van de technische samenwer­ 
king van toepassing zijn. 

Artikel 19. 

Forfaitaire storting. 

ln dezen gelden dezelfde regels als die welke op het burgerlijke per­ 
soneel van de technische samenwerking van toepassing zijn. 

Artikel 20. 

Gemengde Commissie. 

Ten einde de onderhaviqe voorzieningen een optimale uitvoering te 
geven, zullen de contracterende partijen of hun vertegenwoordigers gere­ 
gdd van gedachten wisselen. 
Eventuele vragen in verband met de uitvoering worden voor advies 

aan een Gemengde Commissie voorgelegd. Deze Commissie zal worden 
samengesteld uit de vertegenwoordiger van de Regering van het Konink­ 
rijk België en (of) diens afgevaardigde en de vertegenwoordiger van 
de Regering van de Republiek Rwanda en (of) diens afgevaardigde, 
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Article 21. 
Entri'e en vigueur. 

Les présentes dispositions entrent en vigueur le 22 août 1969. 
Elles sont conclues pour une période indéterminée. 
Chacune des parties contractantes peut les dénoncer ou proposer leur 

révision à tout moment en prévenant l'autre partie de son intention six 
mois à J'avance. 

A la date du 22 août 1969, la Convention d'assistance en personnel 
entre la Belqique et le Rwanda signée à Bruxelles le 13 octobre 1962 n'est 
plus applicable en ce qui concerne la Coopération Technique Militaire. 

Fait à Kigali, le 22 août 1969, en double original. 

Pour le Gouvernement belge : 
H. DEHENNIN, 

Ambassadeur de Belgique. 

Pour le Gouvernement rwandais: 
Th. BAGARAGAZA, 

Ministre de la Coopération internationale. 

J\rtik<·l 21. 

lnu-erkinutreduu), 

Deze voorzieningen treden in wcrkmg op 22 auqustus 1969. 
Zij gelden voor een onbepaalde duur. 
Elke contracterende partij kan te allen tijde de voorzieningen opzeg­ 

gen, ol voorstellen tot herziening doen, mits zij de andere partij zes 
maanden op voorhand van haar voornemen in kennis stelt. 
De Overeenkomst tussen België en Rwanda inzake bijstand in per­ 

soneel, ondertekend te Brussel op 13 oktober 1962, houdt per 22 aug us­ 
tus 1969 op van toepassing te zijn wat de Militaire Technische Sarnen­ 
wer king betre ft. 

Voor de Belgische Regering: 
H. DEHENN!N, 

Ambassadeur van België. 

Voor de Rwandese R.egeriny : 
Th. BAGARAGAZA, 

Minister voor Internationale Samenwerking. 


